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A jó szándék

Mély gyászába begubódzó emberen, ha tudod, mikor segíts, a boldogság ezer arcát ismerheted meg.

Csoszogó öregúr sétáltatta kiöregedett welsh terrierjét a kutyák számára kijelölt futtatón. Szegény pára, minden egyes lépésénél úgy tűnt, megadja magát és elterül a földön. Gazdája időközönként hátrapillantott a nehézkesen cammogó ebre, és mély hangján kedvesen nógatta öreg kutyáját.
– Gyerünk, Bliff, úgy, mint ha élnél!

A kutya ilyenkor kissé erőt véve magán néhány lépés erejéig felvette gazdája tempóját, majd visszatért a régi, megszokott ütemhez.

Kutyámmal, Damdival – kilenc hónapos, golden retriever hím – a kerítés mellett elhaladva néztük, a minden bizonnyal matuzsálemi kort megélt, szinte összeaszalódott kutyát. Érdeklődni azonban nem mertem a kutya kora felől, ugyanis valahányszor elmentünk mellettük, az idős ember dühös képpel elfordult tőlünk, még köszönésemet sem fogadta. Két hónap múlva, miután kíváncsiságom nem hagyott békén, más kutyásoktól kezdtem érdeklődni róluk. Kérdezősködésemre azonban valamennyien a vállukat vonogatták.
– Nem áll szóba senkivel – mondta egy uszkárját ölelgető, középkorú hölgy.

Ha nem, akkor nem, gondoltam, nem olyan fontos. Két hét elteltével azonban feltűnt, hogy az öregember egyedül, a barátja nélkül rója a megszokott köröket. – Elment – ötlött fel bennem. A kis öreg fejét leszegve bandukolt, járása elárulta magányát és mérhetetlen fájdalmát. Szívszorító látványt nyújtott. Tudtam, hiába mennék oda, hogy kifejezzem együttérzésemet, csak fájdalmas emlékeit hoznám felszínre. Ebben a pillanatban azonban villámként hasított fejembe a megoldás: kiskutya, igen, megvan, egy kiskutya kell neki! Az talán képes lenne halványítani a múltat és felcsillantani a jövőt.

Nem tétováztam, azonnal elmentem egy welsh terrier tenyésztőhöz, és kiválasztottam a legszebb kölyökkutyát. Egy kis kék nyakörvet tettem a nyakára, amire egy cédulát tűztem: „Ne szomorkodj, Bliff küldött, rám testálta a feladatát. Megígértem neki, hogy amíg élek, hűséges leszek hozzád.”
A következő kutyasétáltatást idő előtt betettem a kis kópét az elkerített futtató területre, én pedig elbújtam egy sűrűn összevissza gabalyodott bokor mögé, hogy onnan szemléljem az eseményeket. Az idős férfi, háta mögött összekulcsolt kézzel tippegett a sétáltató felé. Mikor észrevette a kis kölyköt, érdeklődve nézett körül, a kutya gazdáját keresve, de miután elolvasta a cetlit, magához ölelte az izgő-mozgó állatott.

Másnap Damdival a megszokott időben sétálni indultunk. Már messziről láttam, a kiskutya önfeledt hancúrozásával miként csalt mosolyt gazdája ajkára. Amint elhaladtunk mellettük, a férfi reszelős hangon szólt utánam:
– Nem akarom feltartani, csak szeretném, megköszönni… – a torka elszorult, és néhány könnycsepp csillant fel a szemében.
– Honnan tudja? – Kérdeztem meglepődve.
– Ugyan – legyintett száraz, ráncos kezével. – Nem akar bejönni? Leültünk egy padra, és a férfi lassan, kutyámat simogatatva elmesélte családja tragikus történetét.

Fia három agyvérzést követően tért végső nyugalomra, s a felesége képtelen volt feldolgozni egyetlen gyermeke halálát. Addig mardosta a fájdalom, míg egy napon szívéhez kapott, és összeesett.

– Ezért nem beszélgetek senkivel – tette hozzá torkát köszörülve – A kutyám, Bliff, tizennyolc éven át meghallgatta minden bajomat, minek terhelnék ezzel másokat. – Ekkor felemelte a kócos szűrű, kis bestiát, és egy hatalmas cuppanós csókot nyomott az orrára. Meleg tenyerét a kezemre téve folytatta. – Azt hiszi, nem vettem észre, hogy a bokor mögött áll? Tudtam, hogy maga tette be Merdont a sétáltatóba, és magának köszönhetem, hogy ismét van valaki, aki meghallgatja a bánatomat.

Ettől kezdve mindennap együtt sétáltattuk a kutyáinkat. A férfi sokat mesélt az életéről, a háborúról, éhezésekről, a golyók süvítő becsapódásáról, bombákról és természetesen régi kutyájáról, Bliffről.
– Mindig hittem Istenben, Ő soha nem hagyott el. Tudta, hogy Bliff hatalmas űrt hagyott a szívemben, ezért két igaz barátot adott, hogy lelkemet megbékítse.

A kóbor kutya mindig hűségesebb

A kóbor, kivert kutyának is Isten vezérli lépteit, hogy a hosszú, fáradt út után végre megpihenhessen egy szerető gazdinál.

Amikor nyugdíjba mentem. Oklahoma betontömegéből lowa egyik csendes kertvárosába költöztem. Miután berendezkedtem kicsi, de otthonos házamban, egyszerre rájöttem, menyire magányos vagyok. Hosszú hetek teltek el, és én még mindig idegennek éreztem magam. Egy este rájöttem, mi a megoldás. Egy kutya, aki társ lehetne.

Napokba telt, míg felkutattam egy tenyésztőt, de sajnos minden kiskutya elkelt már. A legfiatalabb eladásra váró kutyája Bingó, egy kilenc hónapos fiatal hím kutya volt. Nem volt kedvem tovább kutakodni, így választék hiányában hazavittem Bingót. Ez a lógó fülű, hatalmas termetű kutya igazi nyomkövető.

Azelőtt soha nem volt még kutyám, ezért mindent igyekeztem megadni neki. A legszebb nyakörvet és pórázt vettem meg, a legfinomabb falatokkal halmoztam el, mégis úgy éreztem, kapcsolatunk silány, valami nincs rendben közöttünk. Még csak a farkát sem legyintette meg, amikor hazamentem, inkább fittyet hányva gazdájára, tovább aludt.

Egy napon séta közben úgy gondoltam, elengedem a pórázról, hogy szaladgálhasson egy kicsit, ő azonban amint megérezte a szabadságot, faképnél hagyott. Órákon keresztül kerestem, szólongattam, mind hiába, csak nem került elő, nem jött vissza hozzám.

Abban reménykedtem, talán hazament és a kapu előtt vár, de tévedtem. Hetek teltek el. Bingót nem láttam, de a nyomaival találkoztam. Rendszeresen felborította a szemeteskukákat és széttépte a szemeteszsákokat. Minden reggel azzal telt, hogy összeszedtem a széthordott szemetet. Úgy éreztem, Bingónak tetszik ez az élet, de főleg az, hogy nevetségessé tesz a szomszédaim előtt.

Néha, amikor véletlenül megláttam a utcán kóborolni, és szólongattam, megállt, érdektelenül rám meredt, majd továbbállt. Mintha soha nem ismert volna.

Egy napon úgy láttam, vihar készül, ezért igyekeztem gyorsan leszedni a száraz ruhát. Miközben ezzel foglalatoskodtam, felfigyeltem egy családra, éppen egy olyan kutyát sétáltattak, mint Bingó. Néhány másodperc múlva már biztos voltam benne, hogy bizony, az ott az én kutyám. Nagyon megörültem, és utánuk szaladtam.

A férfi, aki Bingót tartotta elmesélte, hogyan szegődött hozzájuk a kutya, de nagyon szívesen visszaadja. Megfogtam a pórázt, hogy hazavigyem Bingót, de a kutya abban a pillanatban felugrott a férfira, átölelte a nyakát és halkan nyüszített. Kénytelen voltam belátni, hogy kutyám őket választotta. Azt hittem, a föld alá süllyedek szégyenemben, és szó nélkül elszaladtam. Nagyon haragudtam Bingóra, amiért így viselkedett, és soha többet nem akartam látni vagy tudni róla.

Szomorúan ültem az ablakom előtt, és unottan bámultam a szitáló esőt. Eszembe jutott egykori oklahomai szomszédom, aki három kutya tulajdonosa volt. Ő mondta egyszer, hogy vannak kutyák, akik annak ellenére, hogy jó soruk van, valami oknál fogva mégsem érzik jól magukat, és addig csellengnek, amíg megtalálják azt az embert, akit életük végéig szeretnek és védelmeznek. Talán Bingó is ilyen kutya, és nem szabadna haragudnom rá?

Dörgéssel kísért villámok hasították a borongós eget. A zuhogó esőtől alig láttam ki a párás ablakon, mikor felfigyeltem a ház előtt botorkáló, foltos kutyára. Gondoltam, megnézem, hova megy ebben az ítéletidőben, felkaptam az esőkabátomat, és kiszaladtam az utcára. A kutya nem sietett, látni lehetett, még egy vacka sincs, ahová behúzódhatna. Utána kiabáltam, mire a kutya, mint aki csak erre várt, pillanatnyi gondolkodás nélkül odaszaladt hozzám. Udvariasan betessékeltem a házba, és egy puha lepedővel megtörölgettem a minden ízében remegő állatot. Akkor láttam csak meg, hogy a teste nagy részét nem fedte szőr. Kopasz vörös bőre bűzlött. Sovány volt és csapzott, nyaka sebekkel tele. Enni-inni adtam neki, fekhelyet készítettem számára, majd kihívtam Dr. Freingtont, az állatorvost. Félóra múlva megérkezett, injekciót adott a szerencsétlen párának, és valami kenceficével lekente bűzlő bőrét.

A kiskutya nyugodtan tűrte a kezelést, és hálája jeléül időnként megnyaldosta a kezemet. Két napig feküdt szinte mozdulatlanul, csak néha pillantott rám fáradt szemeivel, de látszott, hogy boldog, tudja, otthonra lelt. Mellételepedtem, és hosszasan simogattam. Második nap este megszólalt a csengő. El nem tudtam képzelni, ki lehet az.

Az ajtó előtt Bingó gazdája állt.
– Remélem, nem zavarom – mondta mosolyogva – azért jöttem, hogy kifizessem magának Bingót, és ha lehetséges, szeretném megkapni a papírjait.

Nagyon meglepődtem, nem is számítottam rá, hogy kifizeti a kutyát, de örültem a hírnek. Odaadtam a papírokat, és sok sikert kívántam közös életükhöz. Már nem érdekelt Bingó, a kiskutyával voltam elfoglalva, akinek a Vízcsepp nevet adtam.

Négy hónappal azután, hogy megtaláltam Vízcseppet, a kis keverék kutya teljesen felerősödött, testén begyógyultak a sebek, és visszanőtt a szőre. Örömmel várt rám, amikor hazamentem, alig tudtam megfékezni örömugrálásában. Hálás volt minden egyes falatért és simogatásért. Mindig az ágyam mellett tért nyugovóra, egy percre sem hagyott magamra. Első közös sétánkon a parkban úgy követett, mint vadászeb a szagot. Hosszasan játszottunk, s amikor elfáradtunk, leültünk a padra. Hallgattuk a csendet, néztük a tájat. Egyszer csak megpillantottam Bingót. A gazdájával sétált, gyönyörű kutya vált belőle. Hosszasan néztem utána, majd Vízcsepp mellé guggoltam, a kiskutya hűséges szemeivel kérdőn nézett rám. Megsimogattam a pofácskáját, finoman meghúztam kajla fülét.

–Tudod, tisztában vagyok vele, hogy Bingó sokkal szebb kutya nálad – mondtam mosolyogva – de ha a szíved látható lenne, az ő szépsége eltörpülne melletted.

A mentőkutya

Nem a véletlen az életünk része, a sors az, ami irányít bennünket és a furcsán hozzánk kerülő állatokat.

Korai ősz illata lengte be a ligetet, a szivárványszínű falevelek futószőnyeget varázsoltak a pázsitra. A kopaszodó fák nyújtózkodva emelkedtek az ég felé, hogy beszippantsák az utolsó fénysugarakat.

Két éve, amióta a betegségemet – az epilepsziát – megállapították, nem szemlélhettem közelről az évszakok váltakozását. Otthonom a börtönömmé vált, a betegségem rabságba ejtett. Ma valahogy mégis különösen vágyakoztam arra, hogy kilépjek a házból, és egy kicsit beleszagoljak az őszi illatokba. A színpompás ligetben üldögélve hallgattam a madarak énekét, amint a tél lassú közeledtét hirdették. Ebben a kellemes állapotban azonban egyszerre úrrá lett rajtam az ismerős érzés, a zsibbadás, ami képzeletbeli láncokkal kötött gúzsba. Másodpercek választottak el a rohamtól, amit most itt, a parkban egyedül kellett kivárnom.

Fekete pofácska képe állt össze a szemem előtt, mint egy mozaikkép, s egy vastag, hűsítő, rózsaszín nyelvecske nedvesítette az arcomat. Lassan-lassan rájöttem, hogy egy jól megtermett kutya áll fölöttem. A roham csillapodott, tudatom hamarosan kitisztult.
– Kérlek, segíts – nyöszörögtem.

A kutya fénylő orrával bökdöste az oldalamat, szűkölt és a kabátomat finoman megragadva próbált felhúzni. A dromedár marját megragadva feltápászkodtam a földről.
– Jó kutya. Nagyon jó kutya vagy. – Elragadtatva simogattam a masszív, tömör testű, csupa izom, fényes szőrű rottweilert. A fekete rajzos, vörös foltos kutya szorosan a lábaim mellett haladt, egészen hazáig kísért. A kapu előtt azonban leült, fejét kíváncsian forgatta, miközben tekintetét egy pillanatra sem vette le rólam. Kitártam a kaput, és beinvitáltam a kutyát. Miután a betegségem ismét megmutatta az erejét, rájöttem, ezt a harcot egyedül nem tudom megvívni. Úgy éreztem viszont, hogy a kutya, akit magamban Alexnek neveztem el, biztonságot és erőt adhat.

A kutya ahelyett, hogy egyedül végigszimatolta volna a házat, mindenütt a nyomomban volt, hűségesen követett. Barna, szeretetet tükröző szeméből értelem és figyelem sugárzott.

Royter, a férjem, amikor délután hazaérkezett, és Alexet meglátta, szinte elsápadt. Határozottan közölte, a kutya nem maradhat. Nem hitte el, hogy Alex a segítségemre sietett, és csupán véletlen szerencsének tulajdonította, hogy a kutya éppen arra járt. Szerinte a nyelves puszikkal ételt akart kunyerálni. Másnap hirdetést adott fel egy megtalált rottweilerről, aki sürgősen keresi gazdáját, vagy valakit, aki befogadná. Én azonban hittem Alexben és a megérzéseiben, abban, hogy tud valamit. Ezért délután bátran elindultam kutyát sétáltatni. Alex szeme tele volt boldogsággal, és szeretete jelenként csóválta csonka farkát. Reszkető szája mintha vidáman mosolygott volna, mikor szemével tekintetemet kereste. A kis fapad mellett elhaladva eszembe jutott a tegnapi kellemetlen rosszullétem, és már-már úgy éreztem, ismét bekövetkezik. Alex bátorító pillantásaitól azonban megnyugodtam. Annak ellenére, hogy alig egy napja ismertem, biztos voltam benne, ez a kutya olvas a gondolataimban.

Royter aznap a megszokottnál korábban jött haza, s mivel nem voltam otthon, aggódva a keresésemre indult a ligetbe. Alex, amint a férjemet felismerte, örömtől mámorosan üdvözölte. Royter azonban egy cseppet sem hatódott meg a kutya boldogságán.
– Menj innen, miattad van minden! Téged láncon kéne tartani, hogy ne jelents veszélyt senkire!

Ilyen és ehhez hasonló szavakat vágott Alex fejéhez, őt okolva, amiért nem maradtam otthon, bezárkózva a négy fal közé. Alex összehúzta magát, és hátra vont fülekkel, némán tűrve Royter kirohanását.

Otthon a férjem ki akarta zárni a kutyát, de Alex az ajtórésen ügyesen behúzta magát, és a hátam mögé szaladt, onnan szemlélte az eseményeket, amelyek egy kisebb vitába csaptak át.

Royter féltett, attól tartott, hogy a napi sétákon, amelyeket Alex igényel, bajba kerülhetek, és ő nem lesz velem, hogy segíthessen. Bárhogyan is próbáltam megmagyarázni neki, hogy Alex különleges kutya, sehogyan sem tudtam meggyőzni.

Szomorúan, könnyes szemmel láttam neki a vacsora elkészítésének. Alex mellém somfordált, minden mozdulatomat figyelte. Egyszer csak fekete, öblös pofájával átfogta az alkaromat, és maga után húzott a szobába. Nem ellenkeztem, tudtam, minden oka megvan rá, ha ilyet tesz. Férjem megrökönyödve, lélegzetét visszafojtva figyelte Alexet. A kutya teljes erejével a fotelba döntött, és nagy fejét az ölembe hajtotta. Nem maradt más hátra, mint várni. Nem egész fél óra elteltével rám tört egy roham, eszméletemet vesztve görcsösen rángatóztam a fotelben, majd miután néhány perc múlva ismét magamhoz tértem, kutyám nagy elragadtatással üdvözölt. Royter könnyáztatta szemekkel, csókokkal halmozott el. Három nappal az utolsó rohamom után Royterrel a konyhában teázgattunk. Alex szinte mozdulatlanul ült mellettem, csak időnként vetett rám egy-egy pillantást. A telefon csörgése zökkentett ki meghitt beszélgetésünkből. Férjem a hallba ment, hogy felvegye a kagylót. Néhány mondatfoszlányt sikerült elkapnom a beszélgetésből: – Nem. Nagyon sajnálom. Tárgytalan. A kutya már megtalálta gazdáját.

Ezeket a szavakat hallva roppant nagy boldogság kerített hatalmába. Megköszöntem Royternek, hogy megértette, milyen nagy szükségem van Alexre, aki nélkül hétköznapjain, néhány négyzetméterre korlátozódnának. Ennek a gyönyörű, intelligens kutyának különleges képessége volt, akár egy órával előbb is megérezte, hogy hamarosan roham következik. Így nem volt többet akadálya annak, hogy kutyámmal a legnagyobb biztonságban szemléljem az évszakok váltakozását, és nem csupán az ablakból. Most már tudom, azon a napon Alex nem csak úgy arra járt, a sors vezényelte oda, hogy szebbé tegye, megkönnyítse egy beteg nő életét.

A papagáj nem felejt

Az emlékezet az egyik legnagyobb adomány, aminél nem csak mi emberek, hanem az állatok is bírnak.

Reggel ágyamból kikecmeregve alig vártam hogy, megpillantsam tegnap vásárolt kincsemet, Kikót, a kék-sárga arapapagáj fiókát. A ketrecéhez közeledve nem várt, furcsa madárcsiripelésre lettem figyelmes. Ez nem lehet Kiko, gondoltam, hiszen az arapapagájok hangja durva, rikácsoló, ez pedig szívhez szóló, könnyed énekhang volt.

Kiko ketrecében egy sárga tollú, közönséges hullámos papagáj hangoskodott! Valószínűleg a nyitott ablakon szállt be, egyenesen Kiko ketrecébe. Láthatólag nagyon jól érezte magát, bátran csipegetett a Kikónak kitett magvakból.

Kiko döbbenten figyelte a bátor kismadarat, aki a félelem apró jelét sem mutatta. Amikor a kismadár jól lakott, Kiko mellé telepedett. Megijedtem, hogy papagájom felbátorodik, és megöli a szerencsétlen párát, ezért megpróbáltam a kismadarat kivenni Kiko ketrecéből, de olyan élénken repdesett, hogy nem tudtam megfogni.

Az látszott a legjobb megoldásnak, ha veszek a hullámos papagájnak is egy kalitkát. Elszaladtam az állatkereskedésbe, miközben egész úton izgultam, reménykedtem, hogy mire haza érek, a kis madarat még épségben találom.

Amikor a házba léptem, Kiko ugyanolyan zavartan ült a mászókáján, mint amikor ott hagytam őket, és érdeklődve nézte, miként fürdőzik a kis hullámos papagáj az itatójában. Legalább két órát tartott, mire meg tudtam fogni a kis papagájt, és biztonságosan áthelyeztem új otthonába.

Hosszan gondolkodtam, milyen névvel illessem a váratlan vendéget, de mivel nem tudtam milyen nemű, így a közömbös Bubu nevet adtam neki.

Lassan-lassan a két papagáj összeszokott. Mindennap kiengedtem őket a szobába. Kiko nyugodtan sétálgatott a földön, miközben Bubu szárnyát csapdosva szaladt utána. Egy idő múlva Kiko szavakat kezdett utánozni, ez azonban nem nagyon tetszet Bubunak, és fütyörészve közbevágott. A két madár az idő nagy részét együtt töltötte, kizárólag este zártam be őket külön-külön a saját kalitkájukba.

Egy reggel, amikor a fürdőszobába mentem, gyanús csendre lettem figyelmes. Egyik madaram hangját sem hallottam. Kiszaladtam a konyhába, ahol a papagájok voltak. Kiko szótlanul bámult Bubu ketrecébe, nem értette, miért nem mozdul kis barátja, miért oly szótlan, amikor mindig énekelni szokott. Három év telt el. Három évig éltek szoros barátságban, ami hosszú idő egy hullámos papagáj életében. Bubu minden bizonnyal öregsége miatt távozott el.

Kiko belebetegedett barátja elvesztésébe. Nem evett, nem ivott, egész nap a tollát tépdeste. Napok teltek el így. Nem nézhettem tovább, állatorvos segítségét kértem. Az orvos mindenféle terápiát kipróbált, de sajnos egyik sem segített Kikón. Ekkor egy ornitológus tanácsát kértem. Ő azt javasolta, tegyünk a papagáj mellé egy rádiót, ami mindig legyen bekapcsolva, és minél többet foglalkozzam Kikóval. Bevált. Egy hónappal Bubu elvesztése után Kiko ismét a régi volt, sokat beszélt, játszadozott. Úgy tűnt, sikerült elfeledtetnem vele kis barátját, de tévedtem. Tíz évvel Bubu halála után hazavittem magammal egy hullámos papagájt, amely Bubu kiköpött mása volt. Kiko, amint meglátta a jövevényt, szárnyait széttárta, tollait az égnek meresztette, pupillái tágra nyíltak, és nagy hanggal rikácsolta: Bubu!

Soha nem sikerült megfejtenem a titkot, Kikóban mindvégig élénken élt-e kis barátja emléke, vagy csak az új papagáj jelenléte hozta felszínre.
Albatrosz

A szeretet nem ismer határokat

Gyermekkorom óta szerettem az állatokat. Az életem úgy alakult, hogy kevés emberrel, annál több kutyával tartottam kapcsolatot, ugyanis hontalan kutyák befogadására egy állatotthont alapítottam. Birtokom nagy részét átalakítottam az állatok számára. Tízszer tízes kenneleket terveztem, melyekben egyszerre három-négy kutya is kényelmesen elfért.

Állatmenhelyemen minden kutya otthonra lelt: sánta, vak, még a rühös is. Életem értelmét jelentette, hogy a legesélytelenebbnek látszó állatott is szerető gazdikhoz jutattam. Mindegyik kutyának külön története volt, hol humoros, hol megható, de Albatrosz története volt a legemlékezetesebb. Egy téli reggelen bordó BMW állt meg a kapum előtt. Jól öltözött, középkorú férfi nyomta, szinte eszelősen a csengőt. Kibotorkáltam, hogy megnézzem, ki háborgat ilyen korán, amikor még ki sem nyitottunk. Bevallom, először arra gondoltam, hogy kutyát szeretne, de pillanatokon belül kiderült, hogy inkább a saját kutyájától akar megszabadulni. A férfi kinyitotta az autó csomagtartóját, és egy gyönyörű, hófehér közép-ázsiai juhászkutyát ráncigált ki onnan. El sem tudtam képzelni, miként férhetett el azon a szűk kis helyen.
– A neve Albatrosz, négyéves, hím kutya. Itt a törzskönyve és az oltási bizonyítványa. Azt tesz vele, amit akar. Többé nincs szükségem rá.
Láttam, hogy a férfi elszánt, nem viccel.
– Negyvenöt mérföldet tettem meg, hogy idehozzam, és szeretném, ha valahova jól elzárná, mielőtt utánam jön. Szavaiból kiderült, nem ez az első próbálkozása. Szíjat tettem a fehér óriás nyakára, majd óvatosan bevezettem egy különálló kennelbe. Ezután megköszöntem a férfinak, hogy elhozta a kutyáját, és bezártam a kaput. Délben a kutyák alatt kicseréltem a forgácsot, és friss vizet töltöttem az edényükbe. A vacsorára még várniuk kellett, de azért néhány marha lábszárcsonttal kedveskedtem nekik. Eközben Albatrosz mozdulatlanul ült a kennelében, és a messzeségbe bámult. Szólongattam, de úgy tett, mintha süket lenne. Kinyitottam a kennel ajtaját, a fehér medvebocs csak erre várt. Nekirugaszkodott, és hatalmas erővel szinte kivágta a vasajtót, majd minden megtorpanás nélkül, könnyedén átrugaszkodott a kertkapun. Azonnal utánaeredtem, de hamarosan csak egy fehér pontot láttam, amint gyorsan halad az erdő mellett húzódó földúton.
Egy hét múlva Albatroszt visszahozta a gazdája. Azzal fenyegetőzött, hogy lelövi a kutyát, ha még egyszer hazamegy. Láttam, ez az ember nem beszél a levegőbe, ezért megpróbáltam udvariasan a tudtára adni, hogy a kutyája mennyire szereti. Nem minden kutya tesz meg mérföldeket, hogy visszamenjen ahhoz az emberhez, aki csak úgy. könnyű szívvel megválik tőle. Hiába beszéltem.

Az elkeseredett, megtört kutyát visszatettem a kennelbe. Albatrosz már két napja volt bezárva, és egy falatot nem vett magához. Nagyon megsajnáltam a gazdája után vágyakozó, rácsok mögé zárt állatot, és pórázra téve sétálni vittem. Amikor az erdőhöz értünk, észrevettem, hogy a fehér kutya menekülni akar. Többször megrántotta a pórázt, és felágaskodva próbálta kitépni magát kezeim közül. Gyorsan irányt változtattam, és szinte a kutyát magam után húzva, visszatértünk a birtokra.

Amikor be akartam tessékelni a kennelébe rám ugrott, és felborított, majd uccu neki, valósággal átrepült a kapun. Tudtam, hogy megint hazamegy, és magamat okoltam, amiért meg tudott szökni. Albatrosz gazdája iránti hűsége mindennél erősebb volt, s csak reménykedhettem, hogy a gazdája nem tartja be a szavát.

Hosszú hetek teltek el, a fehér kutyáról semmi hír nem érkezett, őszintén aggódtam érte, nem tudtam mi történt vele, nap, mint nap vártam, hogy a bordó BMW megálljon a ház előtt. Telt az idő, s már nem is reméltem, hogy valaha is hírt hallok Albatroszról, vagy egyáltalán láthatom még őt.

Egy péntek délután valaki megdöngette a vaskaput. Amikor elindultam, hogy megnézzem, ki akar ilyen vadul, erőszakosan bebocsátást nyerni, legnagyobb megdöbbenésemre Albatroszt láttam, amint két mancsával lökdöste a kaput, és csapzott fejét megpróbálta átdugni a rácson. Amint meglátott, nagy csaholással üdvözölt. Boldogan engedtem be a kóborlót, de nem értettem, miért jött vissza önszántából.

Amint jobban megnéztem, rögtön kiderült, mi vezérelte hozzám. Albatrosz húzta a bal lábát, testén több helyen felhasadt a bőre, ami gennyes és büdös volt. Azt hiszem, a gazdája alaposan ellátta a baját. Azonnal betettem az autómba, és elhajtottunk az állatorvoshoz. Az orvos egészen megdöbbent a kutya állapotán. Húsz éve praktizál – mondta, de ilyet még nem látott. Több órán keresztül kezelte a kutyát. A röntgenfelvétel kimutatta, hogy Albatrosz lábát meglőtték. Nyílt sebei szélét az orvos újra kimetszette, majd összevarrta.

Albatrosz két hétig lábadozott. Már nem akart megszökni, így nappal nem zártam be. Egy látogatási napon szülei kíséretében sápadt kisfiú érkezett az állatotthonba. Kis kutyát szerettek volna örökbe fogadni, de a gyermek, amint meglátta Albatroszt, azonnal beleszeretett. A kutya hanyatt feküdt, és engedte, hogy a gyerek a hasát simogassa.

A szülők elmondták, hogy fiúk súlyos szívbeteg, és még soha nem látták ennyire boldognak, mint Albatrosz társaságában. Elmeséltem nekik Albatrosz történetét. A nagy fehér kutya sorsát hallva, gyermekük örömét látva nagyon meghatódtak, és azonnal elhatározták, hogy magukhoz veszik Albatroszt.

Albatrosz örömmel ugrott a kocsiba, a kisfiú mellé. Egy hónap múlva levelet kaptam a fiúcska szüleitől. Beszámoltak róla, hogy a gyerek és Albatrosz nagyon megszerették egymást, elválaszthatatlan barátok lettek. Amióta a kutya a család tagja, a kisfiú állapota sokat javult, és lehet, hogy nem lesz szükség műtétre. Megköszönték, hogy övék lehet ez a fenséges, szeretettel teli, hűséges állat.

Argon

Minden állat szabadnak született, nem korlátozhatjuk. Szolgálhatnak minket, de ne a félelem, hanem a szeretet vezérelje őket.

Tömör, cuppanó hangot keltve négy pata süppedt az esőáztatta talajba. A lábak hatalmas súlyokat vontatva maguk után, nehezen haladtak előre, a farönkök mély barázdát szántottak a sáros földbe. A ló minden izma megfeszült, tekintetét a földnek szegezte. Inai kirajzolódtak, verítékén megcsillant a nap. Argon nyolc éve, megállás nélkül vontatta a kivágott lucfenyőket. Nem ismerte a pihenést, az ügetést, nem tudta, mi a szabadság.

Argon és két társa nagy tiszteletben álltak, munkájuk komoly hasznot hajtott. Az én feladatom volt, hogy a lovakat egészségesen, jó erőben tartsam.

A fekete, óriás termetű Argon szelíd, szeretetre éhes, értelmes, jámbor jószág volt, más, mint azok a gebék, amelyeket eddig ismertem.

Munka után bevezettem a lovakat az istállóba, külön karámba tereltem a dolgozókat. Argon nyerítve várta, hogy lecsutakoljam hátáról a faport és a ráragadt piszkot. Amikor melléléptem, jobb első lábával dobbantott, fekete fejét vállamra hajtotta, és alig várta, hogy zsebemből elővegyem kedvenc csemegéjét, egy szál cukorrépát. Hálás volt a gondoskodásért, minden érintésért, a friss zabért és a tiszta vízért.

Reggelenként munkakezdés előtt az én feladatom volt felkészíteni a lovakat a hosszú, kemény napi munkára. Az állatok már nagyon nyugtalanok voltak, fejükkel lökdösték a karám ajtaját.

Argon helye az istálló mélyén volt, onnan kukucskált, hogy lássa, én jöttem-e érte. Amikor meglátott, örömnyerítéssel üdvözölt, bár tudta, hogy munkába viszem. Mindig őt hagytam utoljára, így ővele tölthettem a legtöbb időt. Óvatosan, precízen szorító kötéseket tekertem a lábaira, stabilan tartva ezzel a hajlatokat, hogy védje kibicsaklástól és töréstől.
Az az erdőrész, ahol a fakitermelés folyt, nem volt messze az istállótól, így az is az én feladataim közé tartozott, hogy a lovakat a körletbe vigyem. Keményen dolgoztak, hosszú órákon keresztül, és minden erejükre szükség volt ahhoz, hogy a farönköket a gyűjtőhöz vontassák.

Egyik reggel a munkavezető néhány percre leállította a munkát, és bejelentette, hogy másnap látogató jön az erdészetbe.
– Holnap vendégünk lesz – közölte – azért jön, hogy egy lovat felmentsen a munka alól, és magával vigye. 

E szavak hallatán öröm, majd félelem kavargott bennem. Tudtam, hogy a három ló közül egy végleg szabad lehet. Egész éjjel nem hunytam le a szemem, fohászkodtam, hogy Argon kapja meg ezt a lehetőséget – nyolc év kemény munka volt mögötte.
Másnap a szokottnál korábban érkeztem az istállóba, és azonnal a fekete paripához mentem. Nyugtalan, keserű hangulatban volt, biztos voltam benne, hogy mindent tud. Hatalmas fejét két kezem közé vettem, és láttam, hogy fekete szemeit könny áztatja. Szorosan átöleltem a nyakát, megpuszilgattam az orrát. Elmondtam neki, hogy imádkoztam Istenhez, kértem, engedje őt el, engedje, hogy szabad legyen, és kedvére csatangolhasson a hatalmas réten, ismerje meg az élet másik oldalát, ne engedje, hogy tudatlanul pusztuljon el. Argon prüszkölve adta tudomásomra, hisz nekem, bízik bennem. Szépen kifésültem a sörényét, farkát, lecsutakoltam az egész testét, piros szorító kötést helyeztem a lábaira, hogy ma valahogyan más legyen.

A munkakezdés után néhány órával megérkezett a férfi, hogy kiválasszon egy lovat. Hosszasan méregette az állatokat. Nem bírtam tovább, odamentem hozzá, és Argonról beszéltem neki. Áradoztam a ló szépségéről, kitartásáról, hűségéről, szinte könyörögtem neki, hogy Argont vigye magával. Argon eközben rendíthetetlenül húzta a rönköket. Időnként rám pillantott, mint aki várja a választ. A férfi türelmesen meghallgatott, majd mosolyogva a vállamra tette a kezét.
– Magának igaza van, a fekete lovat viszem.

Remegett a lábam, úgy éreztem, nyomban, elájulok. Odaszaladtam Argonhoz, megfogtam a kantárját, és megállítottam a dolgozó állatot. – Nem kell többet dolgoznod. Érted? Szabad lettél, szabad!

Levettem róla a láncokat és a lószállító felé vezettem. Örömömben könnyeztem, boldog voltam. Argont óvatosan felvezettem a platóra, miközben arról meséltem neki, hogy milyen boldog élete lesz.

Argont North Battlefordba vitték. Egy hónap múlva meglátogattam. A fekete paripa egy hatalmas elkerített területen sétálgatott. Néhány percig figyeltem könnyed mozdulatait, amit nem akadályozott a nehéz lánc és a farönkök. A nevét kiáltottam. Argon felkapta a fejét, felém fordult, dobbantott néhányat, és odaügetett hozzám. Nyerítve hirdette szabadságát, majd két hátsó lábára emelkedett, első lábaival a levegőben kalimpált, kettőt lépett előre, hármat hátra, majd a földre huppant. Ezután fejét mélyre szegezve prüszkölt néhányat, és gyors vágtába kezdett.

Jól ismertem Argont, mindent mozdulatát értettem. Megköszönte a gondoskodást, szeretetet, hogy bíztam és hittem benne, hogy imádkoztam azért, hogy szabad lehessen.

Szerencsére hamarosan a többi ló is felszabadult. Néhány hónappal később a lovakat gépekre cserélték, így Argon két társa is megismerhette a szabad életet.

Az utolsó esély

A lovakat, miután kiszolgálták idejüket az ember mellett, vágóhídra küldik, hagy a kiöregedett állatból az utolsó hasznot is kihúzzák.

Az állatvásáron zajos összevisszaságban keveredett a kikiáltók harsogása és az áruba bocsátott állatok hangja. Csirkék, pulykák, malacok és birkák zsúfolódtak össze a ketrecekben, vagy egymás mellé kötve. A tömeg magával sodort, nem sok esélyem volt az állatokat közelről megtekinteni.

Ekkor a tekintetem váratlanul a piactér szélén lehorgasztott fejjel álldogáló pej ló tekintetével találkozott. Átvágtam magam az embergyűrűn, hogy közelebbről szemügyre vehessem a lovat.

Tíz nemes származású, lipicai lovat tartok, a lovak iránt szeretetem határozza meg az egész életemet.

A pejhez érve döbbenten láttam, hogy egy kivénhedt, öreg kanca áll előttem, amelyet az emberek arra sem méltatnak, hogy érdeklődjenek felőle. A lóból szinte áradt a szomorúság. Komoran meredt maga elé, szőre kopott, fénytelen volt, satnya izmai erőtlenségről árulkodtak, háta kiült, horpadt, lerítt róla, hogy egész életét kemény szolgálatban töltötte. Kantárját egy alacsony, sovány, kalapos ember szorongatta.
– Nem adom drágán Szelént – szólított meg. – Már nincs rá szükségem, régen le kellett volna adnom a vágóhídra, de megszántam, ezért kihoztam a vásárra, gondoltam, talán elkel, és ezzel elkerülheti a kegyetlen halált.

A ló eközben homályos szemmel, de értelmes tekintettel nézett rám. Megsajnáltam, miközben tudtam, nekem sincs szükségem egy öreg, vén gebére. A szívem viszont arra figyelmeztetett, ha most odábbállok, a lónak az utolsó esélye is köddé válik. Hirtelen látni véltem, amint a bekötött szemű ló fejére lesújt egy hatalmas erejű csapás, és a leterített állat kileheli a páráját. – Megveszem! – Jelentettem ki olyan hévvel, hogy magam is elcsodálkoztam. Tudtam, nem sok hasznát veszem az öreg kancának, de rajtam ne múljon az a kis idő, ami még hátra van az életéből.

Miután elengedtem a legelőn, a ló olyan könnyedén ügetett a magasra nyújtózkodó pipacsok között, mintha szárnyra akarna kelni, vulkánként tört ki belőle a túláradó boldogság, ügetését hosszú galoppozás követte. Nem egy öreg kancát láttam száguldozni a hatalmas mezőn, olyan volt, mintha egy pettyekkel díszített kiscsikó vágtatna lelkesen, szabadon cikázva ide-oda. Szelént a legelő és a birtokot körülölelő pázsit egyaránt vonzotta. Bármilyen korán is keltem, Szelént a legelőn találtam. Hetekig tartott, mire kinyomoztam, miként is kerül a bezárt karambol a kék ég alá.

Egyik hajnalon éppen szénát akartam cserélni a lovak alatt, amikor megláttam, hogy Szelén puha, rózsaszín orrával addig lökdösi a karám reteszét, míg odébb nem tolja. Döbbenten álltam, miközben Szelén fejét oldalra billentve meglökte az ajtót, és lassan kisétált az istállóból. Teljesen önállósította magát.

Míg a többi lovat mindennel el kellett látni, addig a vén pej a legnagyobb természetességgel szolgálta ki magát. Mindennap kiment a legelőre, tett néhány kört, majd visszasétált az istállóba, ott ivott, azután körbejárta a házat, s időnként némi alma reményében betekintett az ablakon. Mikor számára idegen autó, vagy ember közelítette meg a birtokot, fejét magasra emelte, és prüszkölve megrázta, így mutatva ki nemtetszését.

Június tizenegyedikén – Szelénre bízva a birtokot – elmentem a birkavásárra. Későre járt már, amikor hazafelé menet, a fekete pusztaságban egy apró, égő fénypontra lettem figyelmes. Amikor a birtok felé közeledtem, a sötétből hirtelen hatalmas tűzcsóva emelkedett a végtelen ég felé. Őrült sebességre kapcsolva száguldottam, az úton kocsik sorakoztak egészen a házamig. Amint odaértem és kipattantam a kocsiból, megcsapott az égett fa szaga. Sűrű füstfátyol lengte körbe az istállót, amit a forró lángok már felemésztettek.
– Ó, nem – kiáltottam fel – a lovaim, azok a csodálatos lovaim, mind oda vesztek!? – Térdre zuhantam, arcomat a kezembe temettem, úgy zokogtam tehetetlenségemben. Miután a tűzoltók eloltották a tüzet, elmentek, és lassan a szomszédaim is szétszéledtek. Egyedül maradtam a fájdalmammal. Elpusztultak a lovaim! A vemhes kancák és a meg nem született kiscsikók! Nem tapossák lábaikkal többé a legelőt. Mindenem odaveszett, mindent felemésztett a tűz. Nem maradt semmim, csak a mérhetetlen fájdalom. Kínlódva felálltam, úgy éreztem, nem tudom tovább nézni a porig égett istállót, amelyben a hamu alatt fekszenek elvesztett lovaim.

Mielőtt bementem a házba, a küszöbről még egy pillantást vetettem lovaim sírhantjára. S ekkor a sötétből lassan-lassan kivált egy alak. Szelén volt, az öreg gebe. Odaszaladtam hozzá, megsimogattam hatalmas fejét. – Te egy igazi túl élő vagy, veled a forró lángnyelvek sem bírnak el – súgtam a fülébe, majd Szelént a küszöb előtt hagytam, és a szobámban lerogytam az ágyba.

Korán reggel ébredtem, szerettem volna álomnak hinni a tegnap történteket, de a valóság egy másodpercre sem engedte, hogy meg nem történtnek higgyem az egészet. A horizonton felbukkanó nap vörös ködöt vont az ég aljára, gyenge sugarak melegítették a hajnali dértől nedves füvet.

A képzelet játszik velem? – kérdeztem hangosan, amikor megpillantottam az északi legelőn a harmatos füvet legelő lipicai lovaimat. Szívem a torkomban dobogott, kezem-lábam remegett, miközben a lovaim felé futottam. Minden lovam hiánytalanul és épségben megvolt! Azt sem tudtam, melyiket öleljem előbb. Ekkor pillantottam meg Szelént, aki vágtatva rohant felém, lábai hangosan dobogtak a talajon. Sörényébe kapott a gyenge szél, testét lepelként fedte a korom. Ekkor döbbentem rá, hogy Szelén nyitotta ki az istállóban a félelemtől megbokrosodott lovaknak a reteszeket.

Megbabonázva néztem a vágtató lovat. Már tudtam, azzal hogy Szelént megvettem, a világ legjobb üzletét kötöttem meg.

Belly Di

A szeretetet nem lehet megvenni, azt ki kell érdemelni.

1957. április 17-én egy új élet reményében elhagytam szülőhazámat, Romániát, és Kanadában kerestem a boldogulást, ahol az első lépéseket megkönnyítve rég nem látott rokonaim munkát és szállást biztosítottak számomra. Ennek ellenére, ahogy telt az idő. úgy erősödött bennem a honvágy rég nem látott szülőföldem és családom iránt. Nehezen teltek a napok, de mint minden fiatalnak, nekem is világmegváltó terveim voltak.

A szomszédságomban lakott Belly Di, egy hároméves borden collie kislány kutya. Ez a kutyafajta nem nő túl nagyra és nem is igazán szép, de kevés olyan kutya ismert, amelyik nyájterelésben felveheti vele a versenyt.

Belly Di önszántából szegődött mellém. Gazdái tiszta szívből szerették a fekete szőrű, fehér mellényű, kék szemű, bohókás kiskutyát, de nem volt sok idejük, hogy igazán törődjenek vele, ezért egy cseppet sem zavarta őket, hogy én szórakoztatom hűséges barátjukat. Belly Di volt az egyedüli teremtmény, aki szívesen velem tartott, amikor bóklászni támadt kedvem, és nem kellett magányosan sétálnom. Reggelenként is, akár egy jó barát, elkísért, amikor elindultam dolgozni. Sokat beszéltem hozzá, és hálás voltam neki, amiért meghallgatott.
Egy napon Belly Di élete hírtelen megváltozott. Meglepetésemre a kis collie gazdái vettek egy újfundlandi kölyökkutyát, és Belly Dit egyszerűen kidobták az utcára. Mikor felháborodásomban magyarázatot kértem a szomszédaimtól, ők fölényesen közölték, hogy ha akarom, viseljem én a gondját Belly Dinek, hiszen a kutya már úgyis engem szeret.

A kiskutya szeme azonban szomorúságról árulkodott. Nem értette, miért nem mehet abba a házba, ahol eddig az otthona volt. Összeszorult a szívem, amint lehajoltam a lépcső alatt összekuporodva fekvő kutyához. Megsimogattam selymes szőrét, felemeltem a jéghideg betonról, vigasztalni próbáltam, megígértem neki, hogy soha el nem hagyom, és kértem, ne fájjon a szíve olyan emberek után, akik nem látják, hogy a kutyájuk hűséges hozzájuk, őket szereti, és engem csupán magányomban nem akart egyedül hagyni.

Belly Dit hiába dobták ki, és zavarták el kegyetlenül számtalanszor, a szíve mindig hazahúzta. Nem egyszer, nagy séták után hazatérve ösztönösen odabaktatott a ház bejárata elé. Hosszú hónapok teltek el, mire a kiskutya ráébredt, hogy semmi keresni valója nincs már annál a háznál. Ennek ellenére nem volt olyan nap, hogy néhány percre ne ült volna le az ajtó elé.

Egy reggel arra ébredtem, hogy Belly Di keservesen csahol az ajtó előtt. Nem tudtam mire vélni a kiskutya ugatását. Ahogy kinyitottam az ajtót, Belly Di felugrált rám, és idegesen, de finoman harapdálta a csuklómat. Rögtön tudtam, mondani akar valamit. Hűséges szemeivel rám nézett, majd valamikori otthona felé fordította a fejét. Néhányszor megismételte ezt a mozdulatot, s mintha a farkasoktól védené a bárányokat, őrült rohanásba kezdett, és meg sem állt volt gazdáinak garázsáig. A garázskapu a földtől úgy ötven centire nyitva volt. Belly Di az ajtó alá feküdt, és óvatosan bekúszott a résen. Hirtelen furcsa szag csapta meg az orromat, megijedtem, éreztem, hogy valami nagy baj történt. Hallottam, amint a collie nagy csatát vív, hogy valahová bejuthasson.

Belly Dit követve bemásztam a garázsba, és igyekeztem belülről felnyitni az akadozó garázskaput, majd a garázsban álló kocsihoz léptem. Az autóban eszméletlenül hevertek Belly Di valamikori gazdái, és a garázst megtöltötte a kipufogógáz. A kiskutya segítségével még időben a friss levegőre húztuk őket, és kihívtam a mentőket. Mindkettejüket kórházba szállították. Nagyon büszke voltam Belly Dire, aki mindent megtett, hogy volt gazdái életét megmentse. Miután a szomszédaimat kiengedték a kórházból, átjöttek hozzám, hogy megköszönjék a segítségemet, és visszavigyék a kutyáikat. Bár sajnáltam, részemről ennek nem volt akadálya, azonban Belly Di másképp gondolta. A kis collie örömmel üdvözölte volt gazdáit, de amikor azok elindultak, és hívták, menjen velük haza, Belly Di megállt, és elgondolkodva nézett hol rájuk, hol rám. Ismét az ő tekintetüket kereste, majd megint rám nézett, és mintha mosolygott volna. Csóválta a farkát, lihegett, és láttam a szemében, hogy nagyon szeret engem. Egyszer csak felém fordult, a karomba ugrott, és szelíden nyaldosni kezdte az arcomat. Belly Di ettől kezdve még csak néhány másodpercre sem feküdt egykori otthona bejárata elé. Valamikori gazdáinak bebizonyította, valóban szereti őket, mégis meg kellet érteniük, hogy Belly Di nem felejt, mint ahogy azt sem felejtette el, hogy én is kiálltam mellette, amikor volt gazdáinak már nem kellett. Ez a hős kiskutya még tizennégy évig vigyázott rám. Segítségével Kanada a második otthonom lett, és megtanultam, nem számít, milyen messzire vet a sors, ha van egy kutyád, egy igaz, hű barátod.

Teknős sors

Állatorvosi tanulmányaim sikeres befejezése után magánrendelőt nyitottam. Leginkább a hüllőkre szakosodtam, úgy gondoltam, ezeknek az ősi teremtményeknek nem sok ember viseli szívén a sorsát. A rendelőmben hamarosan a legegzotikusabb állatok várták, hogy megállapítsam, mi a bajuk.

Egy hétfői napon, nyitás előtt, egy kartondobozt találtam a bejárati ajtó előtt. A precízen összekötözött papírdobozból semmiféle életjel nem szűrődött ki, ezért lábammal odébb toltam, gondoltam, talán a takarítónő rakta oda, és majd kidobja. Délelőtt azonban éppen Mary, a takarítónő kérdezte csodálkozva, mi az a doboz az ajtó előtt. Azonnal kimentem megnézni, mi lehet benne? A reggeli pára úgy ráfagyott a dobozra, hogy amikor bevittük a házba és a jég felengedett rajta, a doboz rögtön átázott. Legnagyobb meglepetésemre két kifejlett görög teknős feküdt a dobozban szétterített szalmán.

A végét járták, szemük fénytelen, üres volt, súlyuk az átlagosnak mindössze egy negyede, orrukból és szájukból nyálkás váladék folyt. Nem sok reményt láttam életben maradásukra, de úgy gondoltam, megpróbálom a lehetetlent. Megállapítottam, hogy tüdőgyulladásuk van, láttam, hogy nehezen lélegeznek. Azonnal beadtam nekik egy-egy adag antibiotikumot, és egy kis, alulról fűthető terráriumban helyeztem el őket. Páncéljuk lemezei simák és laposak voltak, amiből arra következtettem, hogy ezeket az állatokat vadon fogták be, és valószínűleg feketekereskedelemmel kerültek az országba, majd miután valaki hozzá nem értő kezében a helytelen tartás miatt értéktelenné váltak, meg akartak szabadulni tőlük, így kerültek a küszöböm elé.

Egész nap figyeltem, milyen állapotban vannak, és úgy ítéltem meg, hogy éjszakára sem hagyhatom felügyelet nélkül őket, ezért hazavittem a teknősöket, és beraktam őket magam mellé az ágyba, így biztosítottam számukra a szükséges hőt.

Reggel indulás előtt negyedórával bejárattam a kocsim motorját, hogy az állatokat ne a kihűlt autóban szállítsam a rendelőig. Mikor a munkahelyemre értem, a terrárium alatt bekapcsoltam a melegítőt, és csak ezután tettem őket a helyükre. Fejüket egy-egy kupakkal támasztottam alá, hogy ne lógjanak, mint valami harangvirág.

Három hét múlva kitartásomnak és a gyógyszereknek köszönhetően a két teknős teljesen rendbe jött. Most már nevet is adtam nekik: Torkos és Pusztító, ugyanis rengeteg ételt kebeleztek be. Nem akartam megtartani őket, úgy gondoltam, leghelyesebb, ha visszakerülnek oda, ahonnan származnak, Görögországba.

Elég jól viselték a hosszú utat a puha szalmával kibélelt szállító ketrecben, szinte meg sem moccantak. Egy forró napon, Görögország eldugott vidékén kiválasztottam a legalkalmasabb helyet, ahol elengedhetem őket. A két kis teknőst egy fa árnyékának oltalmában helyeztem el. Amint megérezték lábuk alatt a homokot, szinte nyomban kinyújtóztatták végtagjaikat a páncéljukból. Egy darabig körbeszaglásztak, majd lassan, egymás után elindultak. Amint távolodtak, a lemenő nap hosszan elnyúló sugarai megcsillantak a páncéljukon. A messzi horizont felé igyekeztek, és még láttam, amint az útjukba eső növényekből falatoztak. Könny szökött a szemembe, és igazán büszke voltam, hogy segítettem rajtuk.

Egy ember kiragadta az otthonukból, és mikor megbetegedtek, sorsukra hagyta őket, de egy másik ember a segítségükre sietett, és visszaadta számukra a legfontosabbat, a szabadságot.

Új remény

Hét évvel ezelőtt kezdődött. Boldogan vártam életem legszebb napját. A templomot megtöltötték családom tagjai, barátok, ismerősök és távoli rokonok. Mindenki csendben várakozott, a percek vánszorogtak, majd szárnyra kelve átlépték a kitűzött időt. Szánalmasan álltam hófehér menyasszonyi ruhámban, izzadt kezemet ökölbe szorítva néztem az ajtót, de hiába. Nem jött. A vőlegényem cserbenhagyott, több tucat ember előtt megszégyenített. Életem legszebbnek hitt napja a legborzasztóbb álommá vált. Zokogva szaladtam egészen hazáig. Nem akartam tovább élni, egy hirtelen elhatározással felálltam az ablakba. Csak ugornom kell, gondoltam, és mindennek vége. De a gyávaságom, vagy a józan eszem nem engedte, hogy megtegyem ezt a mozdulatot. Lefeküdtem az ágyamba, nem tudtam abbahagyni a sírást.

Egy hónapot töltöttem mély altatásban, a kórházban, de sajnos ez sem segített. Az orvosok mindent elkövettek, hogy elvezessenek az élni akarásig, de én kategorikusan visszautasítottam a segítő kezet. Így huszonkilenc évesen leszázalékoltak, nem voltam több, csupán egy roncs. Visszavonultam, minden barátommal megszakítottam a kapcsolatot, magányosan éltem börtönné vált lakásomban. Hetente egyszer mentem bevásárolni, ez volt a leghosszabb idő, amit a levegőn töltöttem. Egész nap olvastam, vagy takarítottam. Egyedül az anyám látogatott kitartóan, megpróbált életet legelni belém, miközben mélyen együtt érez velem.

Hét hosszú éve tengődtem a világtól elzárkózottan. Egy nap a hozzám legközelebb lévő bevásárlóközpontba indultam, amikor a küszöböm előtt majdnem felbuktam egy fehér, loncsos szőrű keverék kutyában. Folyt a nyála, a szeme szinte könyörgött. Nem fordítottam különösebb figyelmet rá, ő azonban kitartóan követett tekintetével, míg el nem tűntem a sarkon. Mikor hazafelé baktattam a nehéz szatyrokkal, eszembe jutott az ágról szakadt kutya, és magamban latolgattam, vajon elment-e, vagy ott van még.

Ott volt. Bevérzett szemmel, alázatosan nézett rám. Megpróbáltam úgy tenni, mintha nem is látnám. Bementem a konyhába, kipakoltam, de bármenyire igyekeztem elterelni a gondolataimat, csak nem hagyott nyugodni a beteg, végtelenül legyengült állat. Kegyetlenségnek tartottam, hogy hagyjam meghalni a házam előtt, ezért erőt vettem magamon, és elvittem az állatorvoshoz. A fiatal orvos közvetlen volt és barátságos, segített letenni az asztalra az erőtlen állatot. Rátettem a kezem a reszkető kutyára, és azzal nyugtattam, hogy mindössze egy injekció, és megszabadul a szenvedéstől.

Az orvos azonban elmosolyodott, megrázta fejét, és a legnagyobb természetességgel közölte, a kutya meg fog gyógyulni, mert élni akar. E szavak hallatán szégyenemben hátraléptem, és az jutott eszembe, hogy ez a hazátlan, kivert, beteg kutya még most sem adja az életét, én meg egy csalódás miatt hét éve élek bezárkózva. Szinte láttam, hogy a kutya szervezete miként küzd a méreg és az eszméletvesztés ellen. Kifizettem a számlát, majd feldúltan hazamentem. Minden gondolatom a kutya körül keringett, és leverten arra gondoltam, nem vagyok méltó arra, hogy éljek, egy veszteség végleg megbénított.

Egy hét múlva felhívott az állatorvos, és boldogan közölte, mehetek a kutyámért. A kutyámért? Nem hittem a fülemnek, nem elég hogy bevittem a korházba, most még gazdát is én találjak neki? Na, erre még kapható vagyok, de semmi több! Nem engedem be a házba, nem fog nálam tanyát verni, ezekkel a gondolatokkal mentem érte.

A középtermetű fehér kislány kutya, nagy elragadtatással üdvözölt, lelkendezve, ugrált fel rám, mintha mindenre emlékezne. Otthon kitettem neki egy pokrócot a kertbe, lefektettem rá, majd közönyös hangon közöltem vele, hogy amíg nem fogadja valaki örökbe, be kell érnie ezzel. Bementem a házba, de időnként ki-kipillantottam, hogy lássam, ott van-e meg. Titkon abba reménykedtem, hogy elmegy, de tévedtem. A kiskutya nyugodtan feküdt a helyén, és ahányszor meglátott, szeretettel nézett rám.

Estére teljesen lehűlt a levegő, aggódtam, hogy megfázik, és újabb dollárokba kerülhet a gyógyítása, ezért jobbnak láttam, ha éjszakára beengedem a lakásba. A kutya egész éjjel nyugodtan pihent a lábamnál, szinte meg se moccant. Reggel kiengedtem egy kis sétára, de nem mozdult az ajtó elől. Hosszan nézett maga elé, mintha gondolkodna, majd feltekintett rám, és felvetette a fejét, mint aki biztat, hogy kísérjem el egy kis csellengésre. – Na jó, nem bánom –, mondtam, miközben szinte csodálkoztam magamon, hogy ilyen könnyen beadtam a derekamat. Örömében diadalmas ugatásba kezdett. Egész délután barangoltunk az erdőben, megmutatta nekem a világ elveszettnek hitt szépségeit. Megpihentünk egy virágokkal telehintett dombtetőn, onnan szemléltük a lemenő napot, amely rózsaszínnel és narancssárgával vonta be a homályosodó kék eget. Életem legboldogabb napja volt ez, amelyet egy beteg, kóbor kiskutyának köszönhettem, aki haláltusája közepette mutatta meg nekem, hogy mindig van miért élni és van miért felállni.

Soha nem ajándékoztam el Ménát, a legjobb barátomat, aki kinyitotta hét éve lelakatolt láncaimat.

A gladiátor

Van, amikor megmentünk egy állatot, és nem is sejtjük, hogy ezzel önmagunkat mentettük meg.

Negyvenéves koromban nem volt még családom, gazdag agglegénynek számítottam, aminek természetesen megvolt az előnye, de a hátránya is. Egyrészt nagyon magányos voltam, másrészt senkinek nem tartoztam beszámolóval, mit miért teszek. Ezért megengedhettem magamnak, hogy bármikor elutazzam siófoki nyaralómba. Az autópályán rendszeresen láttam elütött állatokat. Minden esetben megálltam, hogy megnézzem, tudok-e segíteni, de sajnos már semmit nem tehettem értük.

Egy alkalommal ismét Siófokra tartottam, amikor az út szélén megint elütött állatot láttam. A leálló sávon visszatolattam hozzá. A kutya egy merő vér volt. Megböktem a kezemmel, és a kutya, érintésemre kissé felemelte a fejét, majd ismét visszatette a földre. Örültem, hogy él! Kivettem egy pokrócot a csomagtartóból, leterítettem a földre, és egyet fordítottam a kutyán, hogy rá kerüljön. Ezután négy sarkán összefogtam a pokrócot, és a kutyát a hátsó ülésre tettem. Meg sem álltam a siófoki állatorvosig.

Amint alaposabban szemügyre vette a kutyát, az orvos megállapította, hogy egy pitbull, Lucky névre hallgat, és a sebei nem elütéstől, hanem kutyaharapásoktól származnak, egyben megkért, hagyjam el a rendelőt, amíg ő megoperálja a kutyát.

Beültem az autómba, és elképzeltem, mi történhetett Luckyval. Szinte láttam a küzdőteret, amit körülülnek a nézők. Hallottam ütemes biztatásukat, fujjolásukat, és tapsviharukat. Láttam Luckyt veszíteni. Láttam lekerülni a földre, és láttam, amint hálaképpen kilökik egy autóból. Sírtam. Luckyt sirattam, és azt a rengeteg elütött állatot, amelyeket eddig láttam. Nem értettem az embereket, hogyan képesek kilökni a kutyájukat a kocsiból, és továbbhajtani. Ott hagyni azt az állatot, aki végkimerülésig fut utánuk, majd leül, és vár. Azt hiszi, hogy ez csak egy rossz álom, és visszajönnek érte. Feltétel nélkül megbocsátana, és örömmel szolgálná tovább hűtlen gazdáját.

De soha nem mennek értük, ahogy Luckyt is felelőtlenül otthagyták. Reméltem, meggyógyul, és megtöri magányomat ez a kis állat.

Lucky egy teljes hétig maradt az állatorvosnál. Amikor érte mentem, arra készültem, hogy meg kell nyernem a bizalmát, de tévedtem. Lucky már farkcsóválva fogadott. Emlékezett rám! Talán mindenre emlékezett. A kézre, amely először életében szeretettel érintette, és olyan emberhez vitte, aki számtalan műtéttel megmentette az életét. Lucky odajött hozzám, és egy puszit adott a jobb csuklómra.

Amikor lekerültek róla a kötések, megengedtem Luckynak, hogy megmártózzon a Balaton vizében. Nem ment messze tőlem, csakis szügyéig gázolt a vízbe, hogy könnyedén szemmel tarthasson. Ha kutyát látott, érdektelenül ment el mellette. Azt hiszem, lezárta magában a múltat, eltemette magában a harcost, azt a szerepet, amibe az emberek kényszerítették, és ahol nem lehetett más választása, harcolnia kellett.

Lucky szépen erősödött, de a harapások nyomai megmaradtak. Szeretett a tuják alatt a kertben hűsölni, amikor a hőmérő higanyszála a harminc fokhoz közeledett, de éberségét a meleg sem nyomhatta el. Ha az utcában megjelent valaki, Lucky ugatva kísérte a kerítés mentén, majd elégedetten szomját eloltotta, és visszafeküdt a helyére.

Egy nap késő este autóztam hazafelé Luckyval. Budapesttől mintegy negyven kilométerre lehettünk, amikor hatalmas csattanást hallottam, majd minden elsötétült előttem. A következő, amire emlékszem, hogy fekszem a földön, és Lucky hevesen nyaldossa az arcomat, körülöttem minden sötét. Megpróbáltam megemelni a fejemet, de képtelen voltam. Lucky nyüszögött, és bökdösött az orrával. Nem tudom, mennyi idő telhetett el, mire valaki észrevette, hogy baj van, és mentőt hívott. Azonnal kórházba szállítottak. A helyszínre érkező rendőrök Luckyról is gondoskodtak, egy állatmenhelyen helyeztek el.
– Ezt jól megúszta – ült mosolyogva az ágyain mellé az orvos a kórházban, amikor az operáció után magamhoz tértem. – Most már kielégítő az állapota, de rosszabbul is végződhetett volna.

Nem foglalkoztam a súlyos szavakkal. Lucky járt a lejemben. Az orvostól tudtam meg azt is, hogy egy kamion jött nekem, a sofőr elaludt a volánnál. Lucky minden bizonnyal a törött ablakon át húzott ki a kocsiból, ezt bizonyítják a testemen éktelenkedő, szilánkoktól származó vágások. Az autóból szivárgott a benzin, és Lucky fantasztikus szimatára, érzékére jellemző, hogy miután kihúzott az autóból, még odébb is vonszolt a kocsitól.

Amint felépültem, elmentem Luckyért. Majd' átugrott a három méter magas kerítésen, és amikor kinyitották a kaput, a kutyám hatalmas lendülettel pattant az ölembe. Ölelgettem, csókolgattam, és éreztem, hogy a boldogságtól hevesen ver a szíve.

Sehogy sem értettem, honnan tudta, hogyan kell segítségemre sietnie, amikor baleset ért, de hogy rátaláltam, az mindkettőnk együttes szerencséje volt.

Luckyban, a gladiátor kutyában, akit harcra és gyűlöletre képeztek – mindvégig ott szunnyadt a régi ösztön, az, hogy a kutya az hűséges barátja, odaadó társa.

A vadon fogságában

Vannak kutyák, amelyeket nem képeztek emberek mentésére, de ösztöneik és az emberek iránt érzet szeretetük a legnagyobb odaadásra képes.

Kanada, 1998.

Bebe középtermetű, fekete szőrű, lógó fülű keverékkutya volt. Miután gazdája meghalt, Bebe az utcára került. Egy ideig tetszett neki a szabad élet, de valójában egy szerető embertársra vágyott. A fekete kis korcs naphosszat járta a csarnokot, és farkcsóválással köszönte meg, ha valakinek megesett rajta a szíve, és elé tett néhány falatot, így Bebe soha nem maradt éhes.

A kócos kiskutya jól ismerte az utca törvényét és forgalmát, soha nem lépett le addig a járdáról, amíg meg nem győződött róla, hogy szabad az út. Ilyenkor leült a járdaszegélyre, és fejecskéjét forgatva figyelte az elsuhanó autókat. Amikor a lámpa zöldre váltott, és az autók megálltak, még egy utolsó pillantást vetett az álló autókra, mielőtt lelépett a járdáról.

Egy alkalommal Bebét megtépte egy hatalmas kutya. A kiskutya sérülten feküdt a számára biztonságot nyújtó csarnokban, ahol egy hentes ápolgatta, kötözgette a sérüléseit, míg a kis kócos helyre nem jött.

Bebe rendszeresen ellátogatott valamikori otthonához. Talán gazdája hívó szavát várta. Egy ideig ücsörgött a kerítés előtt, majd vad csaholásba kezdett, hogy gazdája észrevegye, de szerető gazdája már soha többet nem nyitotta ki a kaput. A kiskutya rendkívül barátságos és értelmes állat volt, sokan azt mondták róla, azért ilyen csúnya, mert a szépség a szívében foglal helyet. Az utcában több ember is szerette volna magához venni, de ő néhány nap után mindannyiszor továbbállt. Egy nap Bebe nem fogyasztotta el a csarnokban számára kitett kolbászt, hanem szájába vette, majd futásnak eredt. Ez szokatlan volt, mert a kis kócos amint megkapta, mindig nyomban felfalta az ételt.

* * *

Michael a barátaival biciklizni indult. Este kilenc óra is elmúlt, amikor a tízéves kisfiú szülei aggódni kezdtek. Michael barátai már mind hazaértek. Elmondásuk szerint hazafelé menet Michael másik ösvényen hajtott tovább, mint ők. A fiú szüleinek aggodalmát az is fokozta, hogy Michael nem vitte magával a gyógyszereit, és bármikor rátörhet az epilepsziás roham. A rendőrség azonnal megkezdte a keresést. Minden házba becsöngettek, fényképet mutattak a gyerekről, hátha látta valaki. Egy csoport az ösvény felé vette az irányt, ahol meg is találták a fiúcska széttört biciklijét, amin vérfoltok voltak.

Egy fekete gomolyag rohant át a tisztáson, maga mögött hagyva az autóutat, hogy mielőbb elérhesse a hatalmas, fakoronákkal gyűrűként övezett sziklák birodalmát. Szájából egy szál kolbász lógott ki, amit nyálával már jócskán átitatott. Egy sziklahasadéknál lelassított, óvatosan körülnézett, majd lassan leereszkedett a sziklán. A hasadék alján a kis Michael kuporgott, és keservesen sírt. Jobb lába az eséstől szilánkosra tört, így meg sem kockáztathatta, hogy Bebe segítségével feltornázza magát a sziklán. Bebe rendkívül együtt érzett a sérült fiúcskával, és mivel nem tudta a felszínre segíteni, vele maradt. A kisfiú magához ölelte a kis kócost, így aludták át az első éjszakát.

Eközben már helikopterekkel keresték Michaelt. Több tucat rendőr, nyomkövető kutyák és önkéntesek járták a vadont. Úgy tűnt hiába, a fiúnak nyoma veszett.

* * *
Bebére nagy feladat várt, tizennyolc mérföldet kellett megtennie, hogy a sérültnek enni hozzon. Bebe a csarnokban azonnal a hentespulthoz vágtatott, ott leült, és türelmesen várt, amíg a hentes kitette a ládákat a bejárat elé. Ebben a pillanatban Bebe beszaladt a pult mögé, felkapott egy darab kolbászt, majd uccu neki, rohanásba kezdett. A kolbászt nem magának csente, hanem kis barátjának, aki minden bizonnyal Bebében látta utolsó reményét. Bebe annyira intelligens volt, hogy a pataknál talált műanyag dobozban szállította Michaelnek a vizet. Négy nap telt el így.

A keresők már-már feladták a reményt, úgy tűnt, Michaelt a föld nyelte el.

Következő nap Bebe ismét megjelent a csarnokban, de nem várakozott csendben, és nem csent el semmit. Furcsán ugrándozni kezdett, a hentesek ruhája után kapott, mintha fel akarta volna hívni magára a figyelmet. Senki nem vette azonban komolyan, hiába is próbálkozott. így nem maradt más választása, ismét felkapott egy szál kolbászt, és visszaszaladt a vadonba.

Pedig valóban segítségre lett volna szükség, mivel a kisfiú lába üszkösödni kezdett, Michaelt láz gyötörte, és össze-vissza beszélt. Bebe érezte, hogy baj van. Hiába próbálta a fiú szájához emelni az ételt, a gyerek nem reagált, eszméletlen volt. Egyszer csak Bebe emberi hangokra, közeledő zajokra lett figyelmes. Kimászott a hasadékból, és ugatva hívta közelebb az embereket. A kisfiú édesanyja azonnal megértette, mit jelez a számára ismeretlen kutya, aki ugatott, csak ugatott, egy pillanatra sem hagyta abba. Diadalmas ugatása még a helikoptert is elkísérte egy darabig.

Bebe valahogy megérezte, melyik kórházban fekszik a fiú, és hűségesen várta a gyógyulását. A kisfiú mindenről beszámolt szüleinek, az ételről és a vízről, ami nélkül bizony nem maradhatott volna életben. Amikor Michael elhagyhatta a kórházat, Bebe nem volt a kapu előtt. Ez rosszul esett a fiúcskának, de azzal nyugtatta magát, hogy Bebe megmentette az életét, majd továbbállt, bizonyára azért, hogy másokon is segítsen. Amikor azonban az autó bekanyarodott az utcába, a házuk előtt Bebe farkcsóválva várta választott gazdáját.

Bebe előző gazdáját is maga választotta, és miután elhunyt, hiába kínált számtalan ember Bebének új otthont, ő udvariasan eltöltött mindenütt egy-két napot, majd továbbállt.

Ki tudja, talán épp Michaelre várt?

Angie
Angie minden mozdulatát lánccsörgés kísérte, a lánc két méterben határozta meg mozgásának határait. Nem ment be a kutyaházba, pedig Portlandben azon az estén zuhogott az eső. Jeff Rolton lassan, komótosan sétált be a kapun, és megállt a láncra vert pointer előtt. Zsákjából tömör alkoholszag áradt, amit Angie azonnal a veréssel párosított, ugyanis Jeff valahányszor berúgott, mindig megverte a kutyát a nadrágjából előhúzott bivalyszíjjal. A szíj most is kíméletlenül hasította fel Angie bőrét. A fejére, hátára zúdultak a csapások, Angie vonyítva, szinte már visítva menekült be roskatag óljába. Ekkor Jeff megragadta a láncot, és őrült lendülettel kihúzta a szűkölő kutyát.
– Még a verést sem állod? – Ordította eszelősen, és egyre nagyobb haragra gerjedt. Angie hasába rúgott, újra és újra. A fájdalmas ugatás nyüszítésre váltott, a kutya, amennyire tudta összehúzta magát, összegömbölyödött, hogy a lehető legkisebb felületen érjék az ütések.

Jeff szinte tébolyult vihogások közepette folytatta a kegyetlenkedést. Angie szeme bevérzett, a hasát ért rúgásoktól vért hányt. Jeff ennek ellenére nem hagyta abba a verést. Máskor megelégedett, amikor már vért látott, most azonban elvesztette a fejét, és úgy látszott, agyon akarja verni a kutyát.

Angie a tüdejét ért rúgástól felhörgött, de életét mentve újra és újra feltápászkodott. A rémülettől erőre kapott, és megfeszítette a láncot. Jeff utána lendítette a lábát, de most először nem ért célba a rúgása. Angie ekkor újabb lendületet vett, a lánc teljesen megfeszült. Jeff a kutya felé rohant. Angie ekkor erőteljes tolatásba kezdett, igyekezett lánc nyakörvétől megszabadulni. A férfi ekkor hirtelen mellbe rúgta a kutyát. Angie üvöltve elrohant mellette, és előrelendült. A lánc Jeff lábai közé csavarodott, és a férfi egyensúlyát vesztve hanyatt esett. Angie előretört, majd megint és megint, mire a lánc engedett. Abban a pillanatban átugrotta valamikori „otthona" drótkerítését, és rohant, rohant, egészen az autópályáig. Ott azonban lelassult, véresen, bőrig ázva már alig tudta vonszolni magát. Tüdeje sípolt, a légzés fájdalmassá vált. Fejét leszegte, minden lépés egyre nagyobb erőfeszítést igényelt. A száguldó autók felcsapták rá az esővizet, szépséges, foltos bundája szőrcsomókban tapadt össze.

A reflektorfények elvakították, alig látta az utat, nem mintha tudta volna, merre, hová tart. Néha hátrapillantott, nem jön-e utána Jeff. Ekkor újabb autó süvített el mellette, majd lelassított, és visszatolatott. Angie tudta, hogy Jeff rátalált. Megállt, lehúzódott az árokba. Összekuporodott, mint aki ott sincs. A futást meg sem merte kockáztatni, tisztában volt vele. hogy ereje alaposan megcsappant. A kocsiajtó kivágódott, a jól ismert ólmos léptek közeledtek felé. Ahogy az elemlámpa fénycsóvája rávilágított, az ütésektől tartva felvonyított, egész testében reszketett. Ezután lélegzetét visszafojtva várt. Jeff jobb kezében egy ólmosboton lengetett, Angie felé tartott – de megtorpant.
Három fekete alak bontakozott ki a fák mögül, majd veszett hörgéseket hallott. A három rottweiler Angie elé állt, és fogukat csattogtatva meredtek Jeffre. Jeff lassan hátrálni kezdett, majd amikor kellő távolságba ért, beugrott a kocsijába, és elhajtott.

Három démon volt – mesélte Jeff Rolton a kocsmában, miután elmesélte, hogyan tángálta el Angie-t. Én némán hallgattam, majd odaléptem hozzá.
– Nem démonok voltak azok, Jeff – léptem hozzá.
– Ismered őket? – kérdezte
– Igen. A rendőrfőnök kutyái. Nála van Angie. Gondolom, tartasz tőle annyira, hogy nem mersz érte menni?!

Jeff nem szólt. Hazabotorkált, soha nem ment el Angie-ért. Egy hónap múlva Jeff részegen elaludt, és az égő cigarettától meggyulladt a ház. Amikor felébredt, a tüzet már nem tudta megfékezni. A konyhán keresztül próbált kimenekülni, de azt már teljesen beborították a lángok, iszonyatos hő áradt minden felöl Jeff eltántorgott a hátsó ajtóhoz, de ekkor a tűznyelvek már a ruháját nyaldosták, a füsttől köhögésroham tört rá. Úgy érezte, az oxigénhiánytól szinte szétpattan a tüdeje.

S ekkor a kutyák arisztokratája valósággal berobbant az ajtón, megragadta Jeff égő ruháját, és vonszolni kezdte az udvar felé. A kutyába is belekapott a tűz, amitől fájdalmasan felvonyított, de nem adta fel. Tappancsait már az izzó parketta égette. Ha otthagyja Jeffet, megmenekülhetne. Angie azonban a mérhetetlen fájdalom ellenére sem hátrált, amíg a biztonságos udvarra nem húzta a férfit. Jeff azonnal hemperegni kezdett a földön. így sikerült eloltani égő ruhacafatjait. Mire azonban körülnézett, a kutyát már sehol nem látta. Az eset után Jeff Rolton elköltözött Portlandből. A bűntudattól menekült, amit Angie hűsége ébresztett fel benne.

A rendőrfőnök sokáig ápolta Angie-t. Az égés és a verés nyomai ma is ott éktelenkednek rajta. Amikor utoljára láttam, a rendőrfőnökkel kocsikázott. Boldog és kiegyensúlyozott volt. Igen, a tűzben egyedül az ő törékeny lelke maradt sértetlen és tiszta.
Antares és Aquvila

Ha mi magunk nem bízunk egy állatban, hogyan várhatjuk el, hogy ö megbízzon bennünk:'

Nyolc hónapos terhes voltam, amikor magamra maradtam. Egy világ omlott össze bennem, és elképzelésem sem volt, hogyan tovább. Szüleim még csecsemőkoromban, egy tragikus autóbalesetben életüket vesztették, így állami intézetben nevelkedtem. Miután betöltöttem a tizennyolcadik évemet, az intézettől kapott és a szüleimtől örökölt kevéske pénzből vettem egy felújításra szoruló kis házat.

Mire mindent rendbe tettem, a szülésig alig maradt néhány hetem. Magányomat kutyáimmal, a másfél éves fiatal pitbull házaspárral osztottam meg. Antares és Aquvila mindent elkövettek, hogy a kedvembe járjanak. Délutánonként kimentem velük a közeli ligetbe, és órákon át néztem, hogyan hancúroznak a magas fűben.

Egy alkalommal odajött hozzám egy harminc év körüli asszony, karján néhány hónapos kisfiúval. Állapotom felől érdeklődött, ami igencsak jól esett, de szokatlan is volt egyben, mert általában a kutyáim keltik fel az emberek érdeklődését, k Antares és Aquvila, amikor meglátták a karon ülő kisfiút, nyomban abbahagyták a játékot, és minden áron a kisbaba közelébe akartak kerülni, hogy megszaglásszák.

Az asszony a kutyák közeledtére hátralépett, és egyre magasabbra emelte a gyereket, nehogy a kutyák elérjék. Kiabálni kezdett, hogy azonnal fogjam meg a vérebeimet. Hangjára több kutyát sétáltató ember is megállt és minket figyelt. Döbbenten néztem az asszonyt, és nem értettem, mi a baja. Kutyáimat nyomban magam mellé hívtam, és pórázra tettem. Nagyon kellemetlenül éreztem magam, és gyorsan elindultam hazafelé, miközben az asszony egyfolytában kiabált, és olyan képtelenségeket mondott, hogy lövessem le a dögeimet, mielőtt megölik a még meg nem született gyermekemet.

Otthon kiültem a teraszra és figyeltem, hogyan lakmározzák vacsorájukat a kutyáim. Gyönyörködtem kicsi, zömök, izmos társaimban, hófehér bundájukon még egy eltévedt folt sem éktelenkedett. Fejük hatalmas és robosztus, állkapcsuk széles, amelyben „halált osztó fegyverek" tucatjai gyülekeztek. De soha senkinek nem ártottak. Nagy szeretettel fogadtak, amikor haza értem, sétáink során messze elkerülték a kutyákat, és még a kertünkbe tévedt sündisznócskát is elengedték. Ennek ellenére rajtam kívül minden embernek útjában álltak. Már az utcára is csak sötétedés után mertem kimenni, mert a szomszédaim minden alkalommal megállítottak, és tanácsokkal láttak el, mit is tegyek a kutyáimmal, mielőtt a gyermekem megszületik, és sorolták a rémtörténeteket, hogy kit és hogyan mart szét egy vagy két kutya.

Én azonban arra gondolni sem akartam, hogy Antarest és Aquvilát láncra verjem, mozgásukban korlátozzam, vagy ami még ennél is szörnyűbb, hogy soha többet ne engedjem be őket a házba. Annak még a gondolatát is elhessentettem, hogy valakinek odaajándékozzam őket. Én tudtam, hogy a kutyáim sem engem, sem a gyermekemet nem bántanának soha.
Elérkezett a szülés ideje, kisebb fájdalmaim voltak már. Gyorsan kiraktam az udvarra a kutyáimnak egy zsák tápot és öt vödör vizet, megpuszilgattam őket, megkértem, vigyázzanak magukra és a házra. Antares és Aquvila érezték, hogy elmegyek. Hevesen nyalogattak, hemperegtek előttem, mint akik kérnek, hogy ne hagyjam el őket. Könnyes szemmel ültem az autómba.

A kórházban, amikor elfoglaltam az ágyamat, boldogan gondoltam arra, hogy kutyáim nemsokára megismerhetik azt a kis embert, akire majd nekik is vigyázniuk kell. Tudtam, hogy nem szabad kutyáimat a gyermekemtől eltiltani, engednem kell, hogy megszaglásszák, persze az én felügyeletem alatt, és figyeljék, hogyan cseperedik.

Este kilenc előtt öt perccel egészséges kisfiúnak adtam életet, akivel három nap múlva haza is térhettem. Amikor megálltam a kocsifelhajtón, a kutyáim őrjöngve ugráltak a kerítésre. Egymáson szinte áttaposva versengtek az elsőbbségén. Kisfiamat, Samet, az autómba hagytam, nem akartam ajtóstól a házba rontani. Talán tíz perc is eltelt, mire kutyáim szeretetrohamát sikerült lecsillapítani. Akkor leültettem őket, és elmondtam nekik, hogy mutatni akarok valamit. Kihúzták magukat, úgy figyeltek. Nevükön szólítottam őket, és elmondtam, hogy egy kicsi fiúcska van a kocsiban, akire mostantól nekik is vigyázniuk kell, és óvni, hogy mielőbb barátjuk és játszótársuk lehessen. Kutyáim minden bizonnyal megérették, amit mondtam nekik, ugyanis nem jöttek ki utánam az autóhoz, mint egyébként, hanem vártak.

Mikor Sammel a kezemben visszamentem, a kutyáim óvatosan araszoltak felém, én pedig leguggoltam hozzájuk hogy megszaglásszák a kisfiút. Aquvila bátrabbnak bizonyult, talán, mert ő a kislány. Nyomban hatalmas nyelves puszikkal illette kisfiamat, miközben Antares kicsit félrebillentett fejjel hátrébb lépett, tekintetét szegezve arra a valamire, amit a társa oly kedvtelve puszilgat. Néhány másodperc múlva Antares is bemutatkozott az új jövevénynek.

A két kutya az első naptól kezdve megosztotta egymás közt a feladatokat, fiam mind a kettőből kiváltotta a szülői ösztönöket. Antares igazi apához méltóan őrizte a kiságyat, amiben Sam aludt, kimozdítani sem lehettet onnan, Aquvila pedig pótmamához illően, amint felsírt a gyermek, rohant, hogy segíthessen. Nem egyszer megesett, hogy a fáradtságtól oly mélyen elaludtam, hogy nem ébredtem fel a sírásra, ilyenkor Aquvila óvatosan a szájába vette a csöppséget, és mellém tette az ágyra, majd orrával bökdösött, amíg felébredtem. Amikor a kisfiam járni kezdett, a két kutya két oldalról őrizte, leste minden mozdulatát. Antares és Aquvila soha nem bántották a fiamat, még akkor sem, amikor kutyáim a vacsorájukat habzsolták, és Sam a tányérjukba nyúlt, hogy néhány falatot megkóstoljon. Az is előfordult, hogy Aquvila hagyott az ételéből, és fiam elé tolta az edényét.

Ennek már tizenkét éve. Antares és Aquvila egymást gyorsan követve tértek örök nyugalomra. Fiam ragaszkodott hozzá, hogy a kertben temessük el őket, és emléktáblát is állítsunk nekik. Sam fogalmazta meg a tábla szövegét:

„Köszönöm nektek, hogy angyalként óvtatok és védelmeztetek, igaz, hűséges barátaim voltatok. Nyugodjatok békében.”
Atosz

Minden vágy teljesül, ha szívvel-lélekkel hiszünk benne

Nagymamámhoz igyekeztem. A távolsági busz harminc perc múlva indult, így maradt időm, hogy valami ennivalót vegyek. Nagymamám Albertában lakott, mintegy százötven kilométerre. Úgy készültem, hogy nála töltöm a hétvégét.

A buszpályaudvar mellett sokadalomra lettem figyelmes. Odasiettem, és érdekes módon az embertömeg olyan határozottsággal nyílt meg előttem, mint ostorcsapás nyomán a bőr. Nem tudtam, mit találok ott, de sérült, vagy sebesült emberre gondoltam. Meglepetésemre azonban három doberman feküdt a földön, egy láthatóan idősebb és tőle néhány méterre két fiatalabb. Látszólag rá se hederítettek az őket körülvevő tömegre. Az emberek a két fiatalabbon civakodtak. Amikor megkérdeztem, kihez tartoznak a kutyák, egy férfi a kutyák mellett felállított, kartondobozból kivágott táblára mutatott: „Dobermanok ajándékba elvihetők!” Minden túlzás nélkül mondhatom, régóta vágytam már egy dobermannra.

A férfi, akit megkérdeztem azt is elmondta, hogy a tulajdonos egy ideig itt volt a kutyákkal, majd igaz, könnyes szemmel, sorsukra hagyta őket. Valamilyen családi ok miatt el kellett adnia a házát, bérházba költözött, ahova természetesen nem vihette magával a kutyákat. Míg az emberek valósággal harcoltak a két fiatalabb kutyáért, én egyre csak a fekete, jól fejlett, gyönyörű, idősebb dobermant figyeltem. Nyugodtnak tűnt, és egyben szomorúnak. Beszélgetőtársam ekkor a fülembe súgta.
– Őt vigye el. Szüksége van magára Nagyon is szüksége. A másik kettőnek biztosan lesz gazdája, de ennek kevesebb az esélye.

Egyetértettem vele, nem mintha győzködésre lett volna szükségem. Hiszen álmaim kutyája fekszik előttem, amit soha nem tudtam volna megvenni, most pedig ingyen elvihetem!

Ebben a pillanatban megdörrent az ég, a villámok hosszú fénycsóvát vontak fölénk. A hangtól összerezzentem, a felvillanó fényesség egy pillanatra elvakított. A doberman meg se moccant. Ha itt hagyom, a hamarosan eleredő esőben bőrré ázik – gondoltam. Sietnem kellett. A távolsági buszra nem szállhatok fel egy olyan kutyával, akinek se póráza, se szájkosara. Más választásom nem maradt – irány haza. A férfi segítségével, aki még azt is a lelkemre kötötte, hogy legyek óvatos a kutya befogásával, sikerült kötelet szereznem. Annyira izgatott voltam, hogy semmilyen elővigyázatosságra nem gondoltam. Odamentem a kutyához, és rátettem a kötélből készített nyakörvet. A kutya értett a mozdulatomból. Lassan felállt, kész volt velem tartani. Addigra a két fiatalabb kutyát is elvitték, ezzel együtt az embertömeg is szétoszlott. őket csak a kiskutyák vonzották ide, nem pedig a jól megtermett Atosz. Így neveztem el újdonsült kutyámat, ugyanis már régen megfogadtam, ha egyszer dobermanom lesz, csakis Atosz lehet a neve.
Atosz kiegyenesedett, marja a csípőmig ért. Fajtája legnagyobb képviselője lehetett. Magasságához szépen fejlett izomzat társult. Szőre ápolt volt, csillogott. Elegáns, hosszú nyakán groteszkül mutatott a vastag kötél, ezért elhatároztam, hogy hazafelé menet egy állatkereskedésben azonnal veszek neki nyakörvet és pórázt.

Mire az állatkereskedéshez értünk, dühöngött az ég, a szakadó eső alaposan eláztatott mindkettőnket. Teljes sötétség borult ránk. Atosz eközben úgy viselkedett, mintha én neveltem volna fel. Úgy követett, mintha a csatlósom lenne. Sokan megcsodálták, dicsérték útközben, nekem pedig az jutott eszembe, hogy amikor még gazdátlanul hevert ügyet sem vetettek rá, és most, hogy van gazdája, mindenki meglátta benne a szépet.

A legszebb nyakörvet és pórázt vettem meg neki. Atosz első pillanattól kezdve tudta, hogy hozzám tartozik, es mindenkit vadul megugatott Nem támadó szándékkal, hanem mint aki az egész világgal közölni akarja, boldog vagyok.

Atosz egy pillanatig nem akart egyedül maradni a kertben, mindig maga mellett akart érezni. Ez odáig fajult, hogy este mellettem aludt el. Ráadásul horkolt is, amitől nem jött álom a szememre. Néha oldalba löktem, és csendet parancsoltam, mire Atosz beleegyezésül horkantott egyet, majd nyugodtan tovább horkolt.

Reggel karikás szemekkel mentem dolgozni. Amikor elindultam otthonról, Atoszt bezártam a házba, nehogy utánam eredjen. Messzire elhallatszott kétségbeesett sírása, nyüszítése. Amikor hazaérkeztem, hason csúszott, hanyatt feküdt, majd kibújt a bőréből örömében. Megpuszilgattam, és a világ legboldogabb emberének éreztem magam, hogy egy ilyen kutya tulajdonosa vagyok. Amint kipakoltam a táskámat, orvoshoz indultam vele.

Az orvos megállapította, Atosszal minden rendben, de a biztonság kedvéért beadta neki a kötelező védőoltást, hiszen nem tudhattuk, megkapta-e már. Atosz jól tűrte a szúrást, szinte észre sem vette, csakis engem figyelt, szinte szemmel tartott. Olyan rajongással, tekintélytisztelettel nézett rám, amiben huszonegy éves koromig nem volt részem.

Atosszal rengeteget játszottam. Imádott apportírozni, futni, hemperegni. Egy nap elhatároztam, itt az ideje, hogy a nagymamám is megismerje.

Amikor a buszmegállóhoz értünk, Atosz megállt azon a helyen, ahol valamikor megláttam, és láthatólag keresett valakit. Tudtam, hogy egykori gazdájára gondol. Hagytam, ábrándozzon nyugodtan, de egy kissé féltékeny lettem. Fél óra is beletelt, mire Atosz belátta, csak én maradtam neki, és végre buszra szállhattunk. Vissza felé jövet Atosz ugyanúgy reagált, mint induláskor. Úgy éreztem, meg vagyok bántva. Így ment ez három éven keresztül. Atosz minden alkalommal rendíthetetlenül megállt azon a helyen, ahol rátaláltam, és láttam rajta, hogy ábrándozik. Egy nap, sétáltatás közben Atosz vadul kirántotta a pórázt a kezemből, és odarohant egy számomra idegen férfihoz. Felugrott rá, hatalmas nyelves puszikkal illette. Odaszaladtam, elnézést akartam kérni a kellemetlenségért, amikor a férfi közölte, hogy ismeri Championt, ez a kutya az ő dobermanja. Champion úgy köszöntötte a férfit, mint engem szokott, a hasán csúszott, hempergett boldogságában. Egy ideig néztem őket, majd úgy döntöttem, szeretem annyira Atoszt, hogy a legjobbat tegyem vele. Könnyes szemmel felajánlottam a férfinak, ha úgy gondolja, vigye magával Championt.

Még a pórázt is felé nyújtottam. Atosz azonban, mint aki érti, miről van szó, odarohant hozzám, felnézett rám, mintha ezt mondaná: „De hát te vagy a gazdám!", megnyalta kezemet, és esze ágában sem volt elmenni. – Ez már a maga kutyája – mondta mosolyogva a férfi. – Örülök, hogy ilyen nagyszerű helyre került. Becsülje meg, mert akár az életét is megmentheti. Két hónap múlva betörtek hozzám, de csak a kertig jutottak a betörők. Atosz remekül helyt állt, és megengedte nekik, hogy menekülés közben átugorják a kaput. Lehet, hogy megmentette az életemet. Nem tudhatom. Azt azonban igen, hogy remek házőrző lett, és sétánk során soha többet nem is nézett arra a helyre, ahol egymásra találtunk. Atosz engem választott, és a hátralévő kilenc évét velem töltötte el, akit a világon mindennél jobban szeretett.
Az ír farkas

Testvérem rábeszélésének engedve, elmentünk egy állattelepre. Kutyavonítás, vad csaholás fogadott minket, és egyfajta jellegzetes szag, ami a kinti kenneleknél is érezhető volt. A kutyák a hideg ellenére betonon feküdtek. Nagyon sajnáltam őket, de igazából nem akartam választani közülük, mert otthon két kutya várt rám. Ennek ellenére a testvérem máris lelkesen mutatott egyet, azzal a felkiáltással, hogy új gazdit keres számukra. Már előre tartottam az újabb jövevénytől, hiszen kicsiny belvárosi lakásom nem volt alkalmas egy harmadik eb befogadására. Ráadásul a testvérem örökösen felnőtt kutyákat hozott ki, mondván, nekik kevesebb az esélyük, ha bent maradnak.

Végigsétáltunk a kennelek előtt, és hamarosan felfigyeltem egy hatalmas kutyára. Azonnal azonosítani tudtam a fajtáját, és nem értettem, mit keres egy ilyen helyen ez a ritka fajta kutya. A kennelére dróttal felerősített tábla szerint a kutya orvosi kezelés alatt állt.

Ezt látva közöltem a minket kísérő hölggyel, hogy az írfarkas szóba se jöhet. Magamban még örültem is egy kicsit, hiszen sok nagy termetű kutyát láttam már, de ez azt hiszem magasan túlszárnyalta minden eddigi elképzelésemet a kutyák nagyságát illetően, nő azonnal mentegetőzni kezdett, és elmondta, csakis azért írták ezt a táblára, mert a kutya már három hónapja itt van, és el kellene pusztítaniuk. Elmesélte, hogy a felügyelők időnként ellenőrzést tartanak az telepen, és a szabály szerint, a rég itt tartózkodó kutyákat felszólításra el kell altatniuk.

Megrendültem. Fel nem foghatom, hogyan képes valaki csak úgy lemondani valamikori társáról, hogyan képes egy betonaljzatú kennelben hagyni? Olyan haragot és szánalmat éreztem egyszerre, hogy alig tudtam uralkodni magamon. Odasétáltam az írfarkas kenneléhez, és csak ennyit mondtam neki. – Hoppi.

A kutya két hátsó lábára emelkedett. Szinte megbabonázott a nagysága, lenyűgözött. Sovány volt, mint itt minden kutya, és egy kicsit reményvesztett. A három hónap megérttette vele, hogy egykori gazdája már sosem jön érte. Ahogyan azt is megérthette, hogy én vagyok az utolsó esélye. Testvérem ekkor halkan odaszólt nekem, és szemével egy vaskapura mutatott: „Fehérje feldolgozó”.

Azonnal felfogtam, hogy itt valósággal futószalagon szállítják az elhullott ebeket. Kísérőnkhöz fordultam, és szinte szigorúan mondtam – Kiveszem.

Kivezettük az írfarkast a kenneléből, és amíg testvérem az irodában elintézte az anyagiakat és a papírokat, én a térdig érő hóban pórázon tartottam a hatalmas kutyát, akin látszott a szabadság, az új élet iránti vágy. Még véletlenül sem rántotta meg a pórázt, tisztában volt az erejével, de nem élt vele vissza.

Néztem a kutyát, a feje búbján ágaskodó, megfagyott szőrcsomókat, és éreztem, amint körüllengi az elhagyott kutyák jellegzetes szaga. Sovány, csapzott, és végtelenül kimerült volt. Tudtam, ilyen állapotban nem vihetem haza, otthon nem tudom megfürdetni, hiszen be se tudom emelni, és nem is férne el a kádban. Ezért egyenesen egy kutyakozmetikába vittük. Ott minden kertelés nélkül közöltem, hogy a menhelyről hoztam, és szeretném, ha megfürdetnék, rendbe hoznák.

Amíg Barph-ot kezelésbe vették – a papírok szerint ez volt a neve – én hazasiettem, hogy ennivalót készítsek neki. Valami mást, mint amit három hónapig evett. Valami finomat, amit biztos, hogy szeret. Csirkét főztem, kutyatáppal kevertem, és beletöltöttem egy húszliteres vödörbe. Két óra múlva értesítettek, hogy mehetek a kutyusért. Amint megpillantottam Barph-ot, a lélegzetem is elállt. Egy gyönyörű, fenséges, írfarkas fogadott. Szőre világosszürke lett, bűz helyett finom illatfelhő lengte körül. Szakálla ragyogott az illatos olajtól. A kozmetikus hölgy közölte, nem volt könnyű dolguk, ugyanis amint kiléptem a helyiségből, Barph minden erejét megfeszítve utánam akart eredni, hárman fogták le.

Már csak némi hízás és persze egy szép nyakörv, póráz hiányzott róla, amit nagy gonddal kell kiválasztanom. Olyat szerettem volna, ami igazán illik ehhez a fenséges jószághoz.
Tehát így esett meg, hogy egy gyönyörű írfarkassal tértem haza. A lakásban Barph még nagyobbnak tűnt, de ő egy pillanat alatt otthon érezte magát. Szinte nekiesett az ennivalónak, csak úgy habzsolta a finom falatokat, sőt még abból a fazékból is kiemelt egy darab húst, amiben a másik két kutyám vacsorája volt. Nem szóltam rá – legalább felerősödik – vigasztaltam magam. Barph ezután desszertként felfalta a csokis palacsintákat a konyhaasztalról. Idővel az is kiderült, imádja a málnás nyalókát, amitől háromméteres körzetben nyalóka illata volt, és a szakállán málnacukor darabok éktelenkedtek.

Öreg gordon szetterem, amint meghallotta, megérezte az idegen betolakodót, harciasan kirohant a szobából, hogy megvédje fenségterületét. Eleve halott gondolat volt tőle, hiszen Barph elegánsan, könnyedén megrázta túlsúlyos kutyámat, majd magára hagyta. Gordon is menhelyről származott. Elmagyaráztam neki, hosszasan beszéltem a fejével, hogy megértse, Barph szorult helyzetben van, és el kell tűrnie, amíg nem találunk neki megfelelő gazdit. Nem tudom, mit értett meg abból, amit elmondtam, de úgy láttam, szövetséget kötöttek egymással. Sétálgatások alkalmával először felbőszítette azokat a kutyákat, amelyekre haragudott, majd Barph mögé rohant, akinek puszta jelenléte meghátrálásra késztette az ellenfeleket.
Az igazat megvallva arra számítottam, hamar találunk megfelelő gazdit Barph számára, de nem így történt. Egy újságban meghirdettük, hogy ajándékba adnánk. Jöttek is a telefonok, de volt, aki azt hitte, Barph olyan, mint egy skótjuhász, más a németjuhásszal keverte össze. Képtelen voltam telefonon elmagyarázni, hogy ez egy sokkal nagyobb termetű kutya, akinek kertes házban a helye. Egy férfi nem is hallgatott meg, közölte, máris indul a kutyáért. Ám amint meglátta Barph-ot, úgy döntött, inkább testvérem német juhászkutyájával távozna. Határozottan közöltük, csakis Barph-ról lehet szó.

A férfinak látszólag egyáltalán nem volt ínyére Barph mérete, és vékonynak is találta, pedig a kutya már valóban felerősödött. Azt láttam, hogy a férfi, ha nem is ért hozzájuk, szereti a kutyákat, ezért elkezdtem áradozni Barph-ról. Elmondtam, milyen különleges, előkelő, tekintélyt követelő, mennyire barátságos, hűséges. Ez azonban nem hatotta meg a férfit, azt mondta, az ő Totókája egyszerűen megsemmisítené Barph-ot, de a legjobb esetben is súlyosan megsérülne.

Felvilágosítottam, hogyha két hímet semleges területen összeengednek, egyáltalán nem biztos, hogy harc lesz a vége, de ha mégis, eldől, ki a falkavezér. Azt is elmondtam, Barph elég tekintélyt követelő ahhoz, hogy a kutyák meggondolják, szembeszállnak-e vele.
A férfi beleegyezett, hogy kipróbáljuk, milyen hatással vannak egymásra a kutyák, és azonnal indult Totókáért. Az ajtóban azért még fölényesen megjegyezte, lehet, hogy Barph nagyon rá fog fázni.
Én vállat vontam, bíztam benne, hogy Totó mérlegeli majd Barph erőfölényét, és nem mer kikezdeni vele.

A férfi egy óra múlva megérkezett Totóval, a téren találkoztunk, Totó valóban nagyon szép, fekete német juhászkutya volt, gyönyörűen fejlett izomzattal. Barph megszagolta, majd teljesen érdektelenül el akart sétálni mellette, amikor Totó rávetette magát. Barph könnyedén fölékerekedett, és nem is eresztette el, amíg Totó meg nem adta magát. Totónak más választása nem maradt – behódolt.

Eldőlt, melyik kutya a falkavezér. Most má nyugodtan elviheti Barph-ot, mondtam Totó gazdájának, de ő sértődötten faképnél hagyott minket. Csak álltunk a hatalmas jószág mellett, és egyszeriben ráébredtem, lehet, hogy Barph végleg nálunk marad.

Egy év is eltelt, és Barph még mindig velünk volt. Ez azért sem volt túl jó számomra, mert egyre inkább megszerettem. Mindenki túlságosan nagynak tartotta, senkinek sem kellett. Nem tudtam, mitévő legyek, miközben néhány szomszédunk már-már feljelentéssel fenyegetett, amiért három kutyát tartunk a lakásban, Nem értették, hogy Barph-ot nem tehetem az utcára. Egyrészt, mert a szívemhez nőtt, másrészt meg felelősséggel tartozom érte. De őket is meg kellett értenem, hisz egy évig némán tűrtek.

Ekkor megkértük egy ismerősünket, akinek kertes háza volt, hogy ideiglenesen vegye magához Barph-ot. Természetesen álljuk az ellátásával kapcsolatos költségeket, az élelmezését, a takarítást, sőt, mivel tudtuk, hogy anyagi nehézségeik vannak, külön fizetést ajánlottunk fel azért, hogy megtűrik a kutyát. Barph-nak így egy időre jó helyet biztosítottunk. Természetesen naponta látogattuk, rendszeresen mi vittük sétálni. Minden jóra fordult. Barph lenyűgözte befogadóit, szeretgették, babusgatták, miközben ő csakis hozzánk ragaszkodott. Ha meghallotta a közeledő autó hangját nyüszíteni kezdett, és amint megálltunk, egyenesen beugrott a kocsiba.

Egy nap éppen azon gondolkoztam, hogy Barph számára valószínűleg nem igazán jó ez a megoldás, hiszen láthatólag fel van zaklatva, nem tudja, hová tartozik. Nem tehetetlenkedhetünk tovább, végleges, igazi gazdira van szüksége. Aznap este egy régi ismerősömnek meséltem Barph-ról, és őszintén elmondtam, mennyire, el vagyok keseredve.
– Ne szomorkodj, én tudom a megoldást – mondta. – Egy barátom agártenyésztő, és minden vágya egy írfarkas. Szerintem nagyon örülne neki. Testvéremmel és Barph-al azonnal beültünk a kocsiba. Háromszáz kilométert autóztunk, de vegyes érzelmekkel kísérve tettük meg az utat. Örültünk is, és sajnáltuk is Barph-ot. A kutya jövendő gazdája igazán szimpatikus volt. Amint meglátta Barph-ot, azonnal beleszeretett. Majd kiugrott a bőréből, ölelgette, csókolgatta a kutyát. Megkérdezte, mivel tartozik. – Semmivel – mondtam, és abban a pillanatban elhatároztam, nem árulom el, hogy Barph menhelyről való. Úgy döntöttem, ez legyen a közös titkunk, ezzel megóvhatom Barph tekintélyét.

A férfi nem akart adós maradni, ezért a kezünkbe nyomott egy agárkölyköt. Kelletlenül mosolyogtunk, úgy tűnt, mentőakciónk örökké tart. A férfi körbevezetett hatalmas birtokán, igazán Barph-nak való hely volt. Lassan eljött a búcsú ideje. Mindketten Barph-hoz léptünk, és kitört belőlünk a sírás. A férfi vigasztalt minket, mondván, természetesen bármikor meglátogathatjuk Barph-ot.

Sírva hagytuk ott írfarkasunkat, a kölyök agárral az ölemben. Mielőtt beültem a kocsiba, még elmondtam, hogy Barph imádja a málnás nyalókát, és kértem, néha kínálja meg vele. A férfi elmosolyodott – Még palacsintát is fog kapni.

Barph nem is kerülhetett volna megfelelőbb helyre Hatalmas birtok egy hatalmas kutyának. Végre szabad lehetett.

Hazafelé autózva felhívtam az ismerősömet telefonon, megköszöntem, hogy ezt a jó helyet találta Barph számára, és elmondtam, hogy viszonzásul egy agarat kaptunk. Erre is volt megoldása.
– Nem vagytok messze attól a helytől, ahol egy másik barátom lakik. A vadászat a szenvedélye. Nagyon örülne egy angol agárnak!

Negyven kilométer kerülőt tettünk. Mire odaértünk, a házaspár már a kapuban várt ránk. A férfi rögvest kikapta kezünkből a kiskutyát.
– Mivel tartozom? – kérdezte boldogan mosolyogva.
– Semmivel – mondtuk határozottan és egyetértően testvéremmel, de ő ragaszkodott hozzá, hogy valamivel viszonozza kedvességünket, és azt mondta, kölyök rókái vannak, egyet szívesen nekünk adna. Megköszöntük, de nem kértünk a rókából.

A hazafelé vezető úton nem sokat beszélgettünk, de éreztem, testvérem ugyanarra gondol, amire én. A fehérje feldolgozóra, a borzalmas kutyamenhelyre, és arra, hogy sikerült két embert és két kutyát boldoggá tennünk. Arra a következtetésre jutottam, hogy minden kutyának megvan a gazdája, de nem mindegyik talál rá. Otthon elégedetten nyugtáztuk mentőakciónkat, és sírtunk. Barph-ot sirattuk, aki néhány hónapja még egy menhelyen kucorgott a saját bűzében, az írfarkast, a csiszolatlan gyémántot, amit kevesen vettek észre.

Soha nem látogattam meg Barph-ot. Álmaimban azonban azóta is sokszor látom, amint önfeledten vágtat a hatalmas birtokon. Egy hatalmas kutya, aki méltó helyet talált, és aki soha nem élt vissza az erejével.
Bogáncs

Olykor elmegyünk egy-egy sebesült, legyengült állat mellett, sajnálkozva nézünk beteg, könyörgő szemébe. Lehet, ha tudnánk, hogy velünk együtt utolsó esélye is köddé válik, segítenénk rajta.

Június 16-án remekül sütött a nap, hét vége volt. Testvéremmel és a férjével a Lupa-szigetre készültünk, természetesen magunkkal vittük Spikét, hároméves pittbullunkat.

Amikor a kocsinkkal kifordultunk az utcából, egy férfira lettünk figyelmesek, aki mellett két kutya volt. Az egyik véresen feküdt a betonon, mellette ült a társa, mögöttük egy talicska állt. Azonnal megálljt ordítottam, mindhárman kiszálltunk az autóból.
– Segíthetünk? – Kérdeztem a férfit, aki rögvest elmesélte, hogy a kutyát egy autó ütötte el. Tudja, hogy a kutyák a közeli gyártelephez tartoznak, de hiába szólt oda, senki nem akarja felvállalni a sebesült kutyáról való gondoskodást. Elmondta, hogy ő minden tőle telhetőt megtett a szegény állatért még egy talicskába is betette a járni képtelen kutyát, megpróbált autókat megállítani azzal a reménnyel, hátha valaki megszánja, és mielőbb kórházba viszi a sebesült állatot.

Habozás nélkül leguggoltunk a kutyához, akit a testvéremmel azonnal elneveztünk Bogáncsnak, és megvizsgáltam gubancos szőrén keresztül, amit ő és társa nagy türelemmel viselt. Közben a férfi elmondta, hogy nincs kocsija, ezért nem tudott még eljutni vele az állatorvoshoz.

Bogáncsot átvizsgálva láttam, hogy valóban súlyosak a sérülései. A bal hátsó lába szilánkosra tört, és vérzett a mellkasa. Ezen kívül is legalább tíz seb volt még rajta.

Norbit, testvérem férjét megkértem, azonnal vigye haza Spikét, és jöjjön vissza, hogy Bogáncsot orvoshoz tudjuk vinni.

Amíg Norbi vissza nem jött, az elsősegély dobozban talált kötszerekkel megpróbáltuk csillapítani a vérzést, de hiába alkalmaztunk szorító kötést, a vérzés csak nem hagyott alább. Legjobban átfúródott mellkasa és a lábának állapota miatt aggódtam.

Közben a férfi elmondta, mennyire sajnálja Bogáncsot, és mint kiderült, régóta ismeri.

Norbi tíz perc múlva megérkezett az üres kocsival. Elköszöntünk a férfitól, és megígértük, értesíteni fogjuk, mi történt Bogánccsal. Láttam, megnyugodott, hogy a kutya jó kezekbe került.

Bogáncs eközben legnagyobb meglepetésemre magától beszállt az autóba. Reménnyel töltött el, hogy megmarad, mert láthatólag nagyon is élni akart. A kocsi hátsó ülése hamar átnedvesedett a vértől, de nem bántam, örültem, hogy a sors erre vezetett, és megmenthetjük Bogáncsot. Bogáncs fejecskéjét egész úton az ölemben tartottam, simogattam, és bizony vissza kellett tartanom a könnyeimet.

Egy jól felszerelt állatorvosi rendelőbe mentünk, ami hét végén is nyitva volt. Egy pokrócra tettük Bogáncsot, és mint valami hordágyon, mindenkit megelőzve a rendelőbe vittük. Hallottam az emberek sajnálkozását, amint egymás kérdezgették, szegény pára, mi történhetett vele?

Bogáncs szőrét a sebek környékén azonnal leborotválták. Az orvos, miután megnézte a bal hátsó lábát közölte, lehet, hogy amputálni kell, de erre a műtétre most nem kerülhet sor, mert Bogáncs a vérveszteség és a mellkas sérülése miatt kritikus állapotban van.

Testvérem készségesen felajánlotta, ha netán vérre lenne szükség, perceken belül itt lehet a kutyájával. Az orvos meghökkent a nagylelkű ajánlaton, és mondta, lehet, hogy szükség lesz rá, ha teheti, most rögtön hozza he a kutyáját. Közben elhatároztam, ha három lábbal is, de megtartom Bogáncsot.

Bogáncs sebeit két órán keresztül operálták. Mindvégig mellette voltam, tekintetünk gyakran találkozott, és e meleg szempárban láttam, hogy bízik bennem. Simogattam, dédelgettem, minden bevarrt sebet megpusziltam rajta, és a fülébe súgtam, hogy meg fog gyógyulni.

Egy óra elteltével úgy éreztem, ki kell mennem a friss levegőre. Bogáncs hosszasan nézett utánam, de megnyugtattam, nemsokára visszajövök, és egy puszit küldtem neki az ajtóból. Alig néhány perc múlva Norbi kiszaladt értem, hogy behívjon, mert Bogánccsal baj van, alig lélegzik. Visszarohantunk a rendelőbe. Az orvos hol szívmasszázst alkalmazott, hol levegőt fúj be Bogáncs szájába. Sírtam, úgy éreztem, egy világ omlik össze bennem. Közben Bogáncs újra lélegezni kezdett, és az orvos folytatta a sebek összevarrását. Fél óra elteltével Bogáncs újra rosszul lett. Az orvos felkapta, átvitte a sürgősségi műtőbe, ahol lélegeztető gépre kötötte, és közben masszírozta a szívét, bíztatta: Gyerünk kutya, gyerünk, a fenébe is! Gyerünk, lélegezz! De Bogáncs nem lélegzett többet.

A rendelőből kijövet már zokogtam. – Legalább nem egyedül kellett meghalnia – mondta Norbi. – Igen. – Válaszoltam kurtán. – Legalább nem egyedül halt meg. A meleg szemeire gondoltam, és arra, hogy megígértem neki, meggyógyul. Azon gondolkoztam, mit mondjak a férfinak, akinek megígértem, értesítem Bogáncs sorsáról. A legmegnyugtatóbbnak Norbi szavait éreztem. – Legalább nem egyedül halt meg.

Bogár

Az emberek többsége beszél az állatokhoz, de csak kevesen értik, mit is mondanak.

Ha valaki megkérdezi tőlem, milyen emlékezetes pillanatra emlékszem a gyerekkoromból, legszívesebben 1980. március 15-ét idézem fel.

Az iskolai ünnepség után tartottam hazafelé, egy buszpályaudvar mellett vezetett az utam. Már akkor felfigyeltem a fekete újfundlandi kutyára. Nem lehetett több félévesnél, és éppen rakoncátlankodott. Hol leugrott az úttestre, hol egy könnyed mozdulattal visszaszökkent a járdára. Láthatólag nagyon tetszett neki, hogy a sebesen száguldozó autók elől el tud menekülni, mintha még mosolygott is volna egy kicsit. Nekem nem tetszett ez a játék, egyáltalán nem tartottam veszélytelennek a látszólag gazdátlan állat viselkedését. Ahogy továbbhaladtam, vissza-visszanéztem a kutyusra, majd azon kaptam magam, lassítok, és minden elsuhanó autót követően ellenőrzésképpen hátrasandítok, hogy lássam, sikerült-e a kutyának visszapattannia a járdára.

És akkor megtörtént a baj.

Egy csattanás.

Semmivel össze nem téveszthető csattanás. Szinte hallottam, ahogy az acéltest elüti a kutyát, és feldobja a magasba. Amikor a kutya az aszfaltra vágódott, a hang még a csattanásnál is borzalmasabb volt. Ledobtam az iskolatáskámat, elrohantam a sérült autó mellett, amit a tulajdonosa a keletkezett kár miatt mérgelődve szemlélt. Letérdeltem a kutya mellé. Soha nem tanultam elsősegélynyújtást, ösztönösen cselekedtem. A kutyus nyelvét kihúztam szájából, és fejét úgy helyeztem, hogy a szájából ömlő vér ne mehessen a légcsőre. Hallottam, amint a buszmegállóban várakozó emberek figyelmeztetnek, hogy a kutya veszélyes lehet, megharaphat.

Gyengéden megsimogattam, és azt mondtam neki, nincs egyedül. Ő rám nézett, gyönyörű, bogárfekete szemeiben tükröződött az arcom, mintha valósággal elraktározott volna magában. Ha életben marad, mindig emlékezni fog rám. Felálltam, és leintettem egy autót. Hadarva elmeséltem a sofőrnek a kutyus tragikus történetét, és hogy egyedül képtelen vagyok orvoshoz szállítani. A férfi végignézett rajtam. Egy tizennégy éves kisfiú, akinek csupa vér a ruhája. Egy bohókás kiskutya vére, aki rossz játékot játszott rossz időben, rossz helyen.

A férfi sajnálkozva közölte, hogy a kutya túlságosan véres, ezért nem teszi be a kocsijába, de sok sikert kívánt a megmentéséhez.

Visszamentem a kutyushoz. Egy ideig néztem, amint egyre nehezebben emelkedett és süllyedt a sebesült állat mellkasa, minden lélegzetvételnél halk nyüszítést hallatott. Orrából vérbuborékok törtek elő. Sírtam.

Könnyezve néztem homályossá váló tekintetét. Ekkor egy autó állt meg mellettünk, az előbb megállított kocsi volt az. Vezetője elnézést kért, és nagyon sajnálta, hogy először elutasított, hisz mint kiderült, maga is kutyatulajdonos. Segítségével beemeltem Bogarat a kocsiba. Fekete szemei miatt neveztem el Bogárnak a kutyát. A legközelebbi állatorvosi rendelőbe vittük, ami szerencsére közel volt a lakásunkhoz. Az orvosnak nem mondtam meg, hogy Bogár kóbor kutyus, sőt, színpadiasan előadtam, hogy az apám nagyon mérges lesz, amiért nem vigyáztam eléggé a kedvencére. Az orvos azonnal megvizsgálta a kutyát. A röntgen kimutatta, hogy eltörött egy bordája, ami szerencsére semmilyen fontos szervet nem szúrt át. Az ultrahang szerint minden belső szerve ép volt még csak a feje sem sérült súlyosan. Csupán egy kis agyrázkódás, egy törött horda és néhány nyílt seb. Az orvos szerint nem hajthatott nagy sebességgel az autó, amelyik elütötte. Infúzió, sebkötözés – Bogár úgy nézett ki, mint egy múmia. Szeme azonban változatlanul rajtam csüngött, tudtam, engem szeret a legjobban ezen a világon.

Bogár a törött borda miatt két teljes hétig volt a rendelőben. Mindennap meglátogattam, és valami finomsággal kedveskedtem neki. Láttam, ahogyan szépen javul, már csak egy alapos fürdetés hiányzott. Egy nap az orvos azzal fogadott, hogy haza is vihetem. Nagyon megörültem, ölelgettem a kutyámat. Bogár viszonzásul hatalmas puszikat adott, és mintha mosolygott volna: „Tudom ki vagy, te vagy az az egyedüli emberke, aki könnyet ejtett értem” – sugározta hálás tekintete.

Az orvos magunkra hagyott minket, hogy kiállítsa a kezelésről szóló számlát. Csakhogy nekem egy fityingem sem volt. Bogárra néztem, és rákiáltottam: – Futás!

Bogár felpattant, és egy perccel később már egy ligeten rohantunk át. Sérült bordája ellenére Bogár remekül futott, de le nem hagyott. Vakkantva nézett rám: „Ha lelepleznek, együtt leplezzenek le!" Teste hullámzott, ahogy izmait megfeszítette, fekete bundájának göndörsége háborgó tengerre emlékeztetett, fülei fel-le hintáztak, meseszép volt. Az én Bogár kutyám tizenhét évet élt velem. Az orvos, aki ráismer a történetre, kérem, bocsásson meg nekem. Csak egy pénztelen kisfiú voltam, aki imádta újdonsült kutyáját.

A csavargó

Közel egy éve csavargott környékünkön Gizmó. Úgy tűnt, senkinek sem kell a törpe kotorék-keverék. A kiskutya félénk jószág volt, rendszeresen bérházunkban, a lépcső alján telepedett le, talán azzal a reménnyel, hátha megesik valakinek a szíve rajta, de mindhiába. Gizmó közeledését mindenki elutasította.

A kiskutya hamarosan négy csöppségnek adott életet, és innen kezdődtek a bajok. Gizmó egész nap a lépcső alatt feküdt, és vadul védelmezte kölykeit. Az emberek félve mentek be a lépcsőházba, mert a lépcsőig vezető úton Gizmó mindenkit fenyegetve védte kölykeit.

Nagyon sajnáltam a kiskutyát, de nekem már volt egy angol szetterem, ezért többet nem tehettem Gizmóért és a kölykeiért, minthogy időnként néhány falatot vittem nekik. Hamarosan feltűnt, hogy Gizmó sem engem, sem a kutyámat nem támadja meg, le néhány méternél soha nem jön közelebb hozzánk. Én ezt tiszteletben tartottam, így letettem az ételt és friss vizet öntöttem az edénykéjébe. Gizmó mindig figyelemmel kísérte ezt a műveletet, és amikor befejezem, sokáig nézett utánunk. Amikor Bubuval sétálni indultam, mindig megnéztem Gizmót, hogy minden rendben van-e körülötte, aggódtam a kölykökért. Egy nap Bubut nem tudtam kivinni sétálni, Gizmó mellett akart maradni. Kicsit megijedtem, nehogy a két kutya összeverekedjen, hisz Gizmó anyai ösztönei most mindennél erősebbek voltak, de megdöbbenésemre a két kutya a lépcső alján egymáshoz simulva feküdt, és együtt tisztogatták a kölyköket. Mikor kitettem Gizmó számára az eleséget, közelebb jött hozzám, mint addig, de a tisztes távolságot még így is megtartotta. Néhány nap alatt a két kutya barátsága még szorosabbá vált, ami az én dolgomat nehezebbé tette. Szívemből sajnáltam a kiskutyákat, hiszen tisztában voltam vele, hogy egy kutya is nagy felelősség, hát még a kölykök! Egy reggel Bubu toporzékolva ébresztett. Tudtam, valami fontos dolog történhetett, mert így még soha nem viselkedett. Szájába vette a pórázt, és a bejárati ajtót kaparta. Gyorsan magamra kaptam a ruhámat, és Bubu után indultam, aki egyre idegesebbnek tűnt. Minden oka meg volt rá. Ugyanis Gizmó kuckójánál egy állatszállító autó állt, és az emberek egymást túlkiabálva felháborodva adták elő a sintéreknek, hogy a kutya mennyire veszélyes, és azonnal szállítsák el. A kis Gizmó annyira feldühödött, hogy a sintérek valóságos harcot vívtak vele, hogy betuszkolják az autóba. A baj akikor kezdődött, amikor Bubu Gizmó védelmére kelt, és beleharapott az egyik nagyszájú szomszédom lábába. Ekkor a kutyámat kikötöttem egy fához, és kérve könyörögtem a menhelyeseknek, engedjék el Gizmót, inkább magamhoz veszem. Úgy tűnt, bennük volt egy kis emberség, mert levették a kiskutyáról a szíjakat. Gizmó abban a pillanatban az ölembe ugrott, majd amikor látta, hogy elmúlt a veszély, lekéredzkedett, és a dobozhoz szaladt, amiben keservesen sírdogáltak a kölykei.

Megköszöntem a menhelyeseknek a kedvességüket, és felkaptam a dobozt, amiben az éhes kiskutyák nyüszítettek. Bubut elkötöttem a fa fogságából és boldogan hazatértünk – mind a heten.

Egy délutáni sétán összetalálkoztam egy asszonnyal a szomszéd házból, aki elmesélte, hogy ő is etette a kiskutyát, és látta, hogy az utolsó napokban néhány ember elvette Gizmó elől az ételt és az italt, hogy a kutya önszántából odébbálljon. Micsoda képtelen ötlet! Azt hitték, hogy egy anya elhagyja a kölykeit?
Bubu és Gizmó barátsága egyre erősebb lett, együtt nevelték a négy csöppséget. Amikor eljött az idő és a kicsiknek már nem volt szükségük anyatejre, új otthont kellett keresnem számukra. Ez nem volt nehéz, a kicsik aranyosak voltak, hamar gazdára találtak, most már csak Gizmónak kellet végleges barátot találnom. Ez úgy tűnt, nehezebb feladat.

Újsághirdetések tucatjait adtam fel, hiába, míg egy kora este jelentkezett egy idős házaspár. Nagyon tetszett nekik a játékos, kedves kiskutya, és látszólag Gizmó is vonzódott hozzájuk, így rövid beszélgetés után magukkal vitték.

Megkönnyebbülve nyújtóztam el az ágyamon, örültem, hogy végre megoldódott Gizmó sorsa. Azt azonban észrevettem, hogy a kutyám nem repdes örömében. Bubu mindenütt kis barátját kereste, a téren, a lakásban, bárhová mentünk. Sajnáltam Bubut, de képtelen voltam elmagyarázni neki, hogy két kutya sok egy lakásban. Kutyám szomorú pofát vágott és elsomfordált tőlem. Megértettem, mit érez, hisz nekem is hiányzott Gizmó, de úgy gondoltam, minden tőlem telhetőt megtettem érte.

Három nap múlva megcsörrent a telefon. A kiskutya új gazdája telefonált kétségbeesve, majd átadta a telefonkagylót az állatorvosnak, aki elmondta, hogy Gizmó lelki beteg, amióta elkerült tőlünk nem hajlandó sem inni, sem enni, és ha ez így megy tovább, infúzióval kell táplálni. – Tehát Gizmónak honvágya van – mondtam némi alig titkolt örömmel a hangomban.

Természetesen a telefonbeszélgetés után Bubuval együtt azonnal elmentünk Gizmóért. A két kutya olyan örömmel táncolt egymáson, olyan boldogan hancúroztak, hogy mindannyian a könnyeinkkel küszködtünk. Amint egy kicsit lecsillapodott, Gizmó leült elém, és első lábacskáját felém nyújtotta, hogy örök egyezséget kössünk. Nem maradt más választásom, ölembe vettem a lesoványodott kutyát, és a fülébe súgtam, hogy soha nem hagyom el. Gizmó szeme könnyekkel telt meg – talán csak én láttam így? – boldog voltam, egymásra találtunk.
A csíkos kismalac

Fiaim, Daniel és Arnold tizenhárom éves ikrek voltak, minden szabad idejüket az erdőben töltötték. Tanulmányozták az állatokat, sőt filmeket is készítettek róluk. Lefényképezték a madarakat, amint fiókáikat etették, megörökítették a párzás előtt álló bőgő szarvasbikát. Időnként hazahoztak egy-egy elárvult állatot, vagy olyanokat, amelyeket valamiért nem gondoztak tovább a szüleik, és később, amikor úgy vélték, a kis állatok már egyedül is elboldogulnak, megbirkóznak a természet törvényeivel, visszaengedték őket természetes élőhelyükre. Egyik nap éppen ebédet főztem, amikor a fiaim berontottak az ajtón, és egymás szavába vágva kérték, tegyek le mindent a kezemből, nézzem meg, mit is találtak. Rosszat sejtettem. A baromfiólhoz vezettek, ahol megdöbbenésemre egy néhány napos csíkos kis vadmalacka feküdt a szalmán, és láthatólag tudomása sem volt róla, mi történik vele.

Bevallom, nekem is nagyon megtetszett a csíkos malacka. Arnold fiam gyorsan elhadarta, hol találták, és ezután következett az, amitől tartottam. Fiaim szerint ugyanis a malackának egy kosárra van szüksége, amit szénával kibélelnek, és a házban kell aludnia, nehogy egy állat rátámadjon. De a java még csak ezután következett, a csíkos röfinek cucli is kell, hogy abból ihasson tejet.

Az első éjszaka nehezen telt. Malacka az én szobámat bérelte ki. Mocorgott, néha visítozott is egy kicsit, mire néhány óra múlva rájöttem, hogy a kis röfi nagyon egyedül érzi magát. Biztosan hiányzik a mamája és a testvérkéi. Megsajnáltam a kicsi röfit, és magam mellé vettem az ágyba. Egyenesen feküdtem, feszesen, mint valami nyílvessző, nehogy véletlenül agyonnyomjam a hozzám bújó malackát. Reggel, amikor felébredtem, malacka az igazak álmát aludta. Úgy tűnt, valódi mamája helyett velem is beérte. Gyorsan visszatettem Töfit a kosarába, nehogy a fiaim kinevessenek.

Töfi ezután heteken keresztül mellettem aludt, és ahogy telt az idő, egyre többet jelentett számomra. Egész nap a lábam körül szaladgált, csodálva figyeltem gyorsaságát, de nélkülem csak alig pár métert tett meg. Amint azt gondolta, túlságosan eltávolodott tőlem, mint a villám visszaszaladt biztonságot jelentő lábaimhoz.

Az idő gyorsan eltelt és hamarosan a malackából igazi felnőtt koca lett, a hátáról eltűntek a csíkok. Társaihoz képest nem volt súlyosnak mondható. És eljött a nap, amitől mindig is féltem, Töfit vissza kell engedni valódi otthonába, az erdőbe, hogy bebizonyítsa, képes a túlélésre. Féltettem Töfit, mint a gyermekemet, de képtelen voltam a fiaimat meggyőzni arról, hogy a kicsi Töfinek nálunk van a legjobb helye.

Dániel átölelt, és azt mondta, nincs még itt a vadászszezon, Töfinek lesz ideje beilleszkedni. Nem tartottam attól, hogy Töfinek beilleszkedési problémái lennének, hanem a vadászoktól féltettem, akik, ha a puskacsövük elé kerülne, őt sem kímélnék.

Fiaim óvatosan egy kötelet erősítettek Töfi nyakára, én pedig csak álltam, és könnyes szemmel néztem, hogyan próbál Töfi visítva ellenállni, hogy az utánfutóra tereljék. Közben Töfi rám nézett, mint aki segítségre vár.

Leguggoltam hozzá, simogattam a fülecskéjét, és simogatva próbáltam elmagyarázni neki a lehetetlent. Levettem a nyakáról a kötelet és beszálltam az utánfutóba. Töfi egy ideig állt, majd beugrott mögém az autóba. Töfire zártam az ajtót. A fiaim vigasztalni próbáltak, de vannak dolgok, amikről felesleges beszélni.

Ötven kilométert autóztunk. Én pirosra bőgtem a szememet, Töfi nyugodt volt, hiszen érezte a közelségemet. Egy erdő szélén, egy alkalmasnak tűnő helyen megállítottam a kocsimat. Húsz percet kellett könyörögnöm Töfinek, hogy utánam jöjjön. Amikor végre mellém állt, és az orrát a combomhoz döfködte, a fiaim tapsolni és kiabálni kezdtek, hogy elűzzék mellőlem a szerencsétlen állatot. Töfi azonban ahelyett hogy futásnak eredt volna, a hátam mögé bújt.

Mivel sehogy sem tudtuk Töfit rávenni, hogy odébbálljon. beszálltunk a kocsiba, és otthagytuk. Még sokáig néztem a visszapillantó tükörben, nem jön-e utánunk, de Töfi csak állt, és rendíthetetlenül bámulta a mind messzebb tűnő autót.

Három nap telt el, amióta Töfit a vad idegenben magára hagytuk. Nem tudtam szabadulni a gondolattól, mi lehet vele. Teljesen kiborultam, amikor kezembe akadt a cumisüvege és a kosara, amelyben aludt, a széna még most is őrizte Töfi csecsemőillatát. A verandán ültem, és a róla készített fényképeket nézegettem, amikor hatalmas csattanást hallottam. Gyorsan kiszaladtam az udvarra. Töfi állt ott soványan, koszosan, háta mögött a baromfi ól ajtajának törmelékei hevertek. Minden bizonnyal először ott keresett, de mivel az ajtó rácsapódott, valahogy ki kellett jönnie.

Amint meglátott, Töfi odaszaladt hozzám. Leguggoltam. Töfi két első lábát a térdemre emelte, könnyes arcomat a fejéhez szorítottam.

Annyira örültünk egymásnak, mint két igaz barát. Nem győztem bocsánatot kérni tőle, amiért otthagytam. Amíg ő a hazavezető utat kereste, az én szívem majdnem meghasadt. A fiaim is örültek Töfinek, és azt javasolták, hívjak fel egy zoológust, kérjünk tanácsot, hogyan tartsuk tovább a malackánkat. Néhány nap múlva Töfivel együtt fogadtuk a zoológust, aki csodálkozva hallgatta Töfi történetét, és azt mondta, Töfit én neveltem fel, én vagyok a családja, otthonom az ő otthona, s fantasztikus dolgot vitt véghez azzal, hogy hazatalált. A zoológus azt tanácsolta, ne erőltessük Töfire a vadon életét, amihez nem szokott hozzá, és ahol előbb-utóbb úgyis kilőnék.

Így esett, hogy a fiaim találtak egy csíkos kis malacot, akinek én lettem a mamája, nekem pedig ő a harmadig gyermekem.

Amikor az erdő csendjére vágyom, Töfivel sétálni megyünk. Én hallgatom a madarak csiripelését, ő orrával a földet túrja, és néha felkap egy-egy makkot.

Gubanc

„A szeretet nem akkor nyilvánul meg szívedben, amikor melletted van, akit szeretsz, hanem akkor, amikor azt hiszed, elvesztetted.”
Tizenöt éves voltam, amikor Zekk-kel és Abbyval, a hároméves német dog testvérpárral egy vasárnap kirándulni mentem. Zekk és Abby fekete szőrű, hűséges, kedves és jámbor teremtmények voltak, nyolcvan kilójuk tiszta izomtömeg. Amikor már vagy tíz kilométert is magunk mögött hagytunk, egy szelíden csörgedező patakhoz értünk. Kutyáim nyomban a vízbe rohantak, hogy szomjukat csillapítsák. A patak másik partján, egy kőrakásnál fehér szőrcsomót pillantottam meg. Amikor odaértem láttam, hogy a szőrcsomó egy fehér perzsa macska. Az állat nem mozdult, nagyon kimerült lehetett. A kezembe vettem, és éreztem, hosszú szőre teljesen összegubancolódott. A szőr alatt egy rettenetesen vékony test volt. Zekk és Abby finoman megszagolták, majd izgatottan puszilgatni kezdték, a macska azonban semmire sem reagált. Úgy tűnt, a halálán van. Otthon apám döbbenten nézte az ernyedt állatot, elvette tőlem, és meleg vizes ronggyal megtörölgette, ezután langyos tejet csorgatott a szájába.

Apám ettől kezdve reggelenként korábban kelt, hogy ellássa a perzsa macskát, s amikor hazatért a munkából, első útja hozzá vezetett. Megitatta, megtörölgette. Egy nap levágta a szőrét, hogy ne okozzon a macskának gondot ápolatlan szőre, amit nem tudott tisztogatni. Apám odaadó szeretettel gondozta a macskát, és a cica hamarosan lábra állt, éhesen nyávogott. Amikor már a szilárd ételt is megette, tudtuk, hogy megmarad. Ekkor már nevet is mertünk neki adni. Gubanc lett, annak ellenére, hogy megnyírva inkább egy kopasz bőregérre hasonlított, de Gubancot szemmel láthatóan nem zavarta, hogy megszabadítottuk a szőrcsomóktól.

Két hét múlva Gubanc egy kiscicának adott életet. Nagy kegyesen megengedte, hogy szeretgessem a kölykét. A kiscica esetlen volt, de minden erejét összeszedve kúszott-mászott a konyhakövön. Szépen fejlődött, és rettenetesen kíváncsi volt. Már most gyakorolta önállóságát, egyedül nekivágott felfedezni a konyhát. Mikor nem talált vissza az anyjához hangosan nyávogott, és kényelmesen megvárta, míg Gubanc érte megy. Ilyenkor Zekk és Abby is követték a kiscicát, és néha segítségül finoman megtolták a kosara felé.

Már háromhetes volt, amikor apám megállapította, hogy a macska fajtiszta kis perzsa fiú, csak a szőre hamuszürke. Ekkor apám arra gondolt, hogy Gubanc nagy valószínűséggel vemhesen szökhetett meg, és talán keresi is valaki, ezért hirdetést adott fel az újságban, hátha jelentkezik a gazdája.

Másnap ugyanabban a lapban találtam is egy felhívást, a fényképen egy csodaszép perzsa macska volt. Azonnal felismertem benne Gubancot. A kép felett apró betűkkel ez a kétségbeesett szöveg állt: „Kérem, aki megtalálja, vagy tud valamit tizenkilenc éves Shely cicámról, értesítsen a nap bármely szakában. Jutalom ellenében."

A mi Gubancunk tehát Shely. Egyszerre éreztem örömet és szomorúságot. Tudtam, hogy Gubancot és a kiscicáját vissza kell adnunk a gazdájának, és ez Gubancnak jó lesz, de hiányozni fognak, különösen a kiscica, akiért Zekk és Abby valósággal rajongott.

Apám nyomban felhívta Shely gazdáját. Az idős hölgy nagyon megörült, és remélte, a mi Gubancunk valóban az ő Shelyje.

Másnap egy taxi állt meg a házunk előtt. Zekk és Abby azonnal elhalmozták szeretetükkel az idős hölgyet, aki egyáltalán nem félt tőlük, megsimogatta őket, majd Shely felől érdeklődött. A konyhába akartam vezetni, amikor Gubanc önfeledten ugrott az idős hölgy ölébe. Még soha nem láttam Shelyt ilyen elevennek. Gazdáját látva egyszeriben megfiatalodott. Az idős hölgy még így megnyírva is, azonnal ráismert. Arcáról eltűnt az aggodalom, elmondta, mennyire tartott tőle, hogy nem Shely lesz az. Elmesélte, hogy Shely társa, Morgó meghalt, de Shely nem értette a macska fiú eltűnését, ezért a keresésére indult. Csak néztem Shely és a hölgy boldogságát, és ahelyett, hogy kihoztam volna Shely kiscicáját, még a puszta létezését is eltitkoltam. Egyszerűen nem vitt rá a lélek, hogy odaadjam. Ekkor azonban apám, kezében a kiscicával az idős hölgyhöz lépett, és így szólt.
– Ő Shely kölyke. – A hölgy kezébe vette a kiscicát, és sírni kezdett, mert rátalált benne Morgóra. Megölelte, puszilgatta, és odaadta nekem.
– Téged illet – mondta sírva.

A kiscicát néztem, akit le akartam tagadni, de most, hogy a kezemben tartottam, tudtam, a hölgyhöz tartozik. Visszaadtam neki, és így szóltam. – Hogyan vehetnem el öntől Shely és Morgó utolsó kölykét?

Apám még hosszan beszélgetet az idős hölggyel, míg én a szobámban bőgtem. Miután kikísérte őket, bejött hozzám, és mellém ült. Elmondta, hogy Shely mintegy százötven kilométert tett meg közel egy hónap alatt, miközben Morgót kereste. Az idős hölgy megkérdezte apámat, mivel tartozik, és a pénztárcájából elővette utolsó ötven dollárját. Apám természetesen elutasította a pénzt. Én megértettem, mennyire rajonganak egymásért, de a kis Morgót nagyon sajnáltam, és ezt apámnak is elmondtam. Apám ekkor kiment a szobámból, majd kisvártatva Morgóval tért vissza. Mellém tette, megtörölgette könnyes szemeimet, és ezt mondta. – Neked volt szíved Morgót visszaadni, az idős hölgynek pedig nem volt szíve elvinni tőled.
Hóvihar

Egy öregember, agyonhordott kabátban. Ő volt Kanada hegylakója - így nevezték a falubeliek. Néha látták, amikor lejött némi élelmiszert venni, de beszédbe senkivel nem elegyedett. Kifizette az árut, és visszacammogott a hegyekbe, kis faviskójába. A múltjáról senki, semmit nem tudott. Remete volt.

Egy alkalommal, amikor élelmiszerért jött a faluba, hirtelen hatalmas hóvihar kerekedett, nem kockáztathatta meg a visszafelé utat, ezért leült a téren lévő kis kőpadra. Az emberek szótlanul elmentek mellette, hogy meleg otthonukba térjenek, a tér hamarosan elcsendesedett, teljesen kihalt. Az öregember összehúzta magát, hogy a lehető legjobban védekezzen a hideg széllökésektől. A hegyeiből semmit nem látott, eltakarták a hófelhők, mégis megnyugtatta a tudat, ott állnak, rendíthetetlenül. Nem akart elaludni, mert tisztában volt vele, akkor halálra fagy. Jól ismerte a hideg hatalmát, emlékeivel igyekezett ébren tartani magát.

Sara, a felesége nyolc éve halt meg. Rákban szenvedett. A gyógyszerek nagyon sokba kerültek, ezért az öregember munkát kért a faluban, hogy megvehesse a gyógyszereket, de mindenki elutasította. Úgy mentek el mellette, ahogyan most is. Sara minden este megkérdezte, sikerült-e munkát szereznie, s minden este kelletlenül azt hazudta – igen, csakhogy a remény életben tartsa Sarát. Lassan Sara már járni sem tudott. Egy farkasordító hideg estén Sara magához hívta az öregembert. Az öreg Sara ágyára ült, és felesége ráncos, sovány kezét csókolgatta.
– Ne hibáztasd, ne rágd magad, Josef, Te mindent megtettél, és ha a szereteted életben tarthatna, száz évet is könnyedén megélnék. – Ezekkel a szavakkal hunyta le a szemét.

Az öregember megkérte a papot, jöjjön fel, és búcsúztassa el Sarát, de a pap nem ment. Először arra hivatkozott, hogy nem képes felmenni a hegyekbe, majd annyi pénzt kért, amennyit az öreg nem tudott összekaparni

Így egyedült temette el szeretett Sáráját, nem volt ott egy falubeli sem. Ő olvasott fel a régi Bibliából, egyedül imádkozott felesége lelki üdvéért.

Amint befejezte az olvasást, és összecsukta a Bibliát, farkasok vonyítása szállt a magasba. Az öregember elsírta magát, és orra alatt ezt motyogta.
– Hallod, Sara, ők énekelnek neked.

Mivel gyermekük sohasem született, így teljes magányban tengette tovább az életét. A legelviselhetetlenebb a tél volt. Ilyenkor nem egyszer megesett, hogy nem tudott nekivágni a hegyről lefelé vezető útnak, és éhezett. Magában azt remélte, a falubeliek megszánják, és hoznak neki némi ételt, de hamarosan rájött, erre nem számíthat.

Ezen a télen is így esett. Már harmadik napja nem evett egy falatot sem, amikor furcsa zörejre lett figyelmes. Kinyitotta ajtót, és egy jókora húsdarabot látott a küszöbön. Felnézett, hogy lássa, ki tette az ajtaja elé, amikor már eltűnőben, megpillantott egy öreg fehér farkast.

Még hat napig tartott a kegyetlen idő, de a hússal szerencsésen átvészelte.

Lassan telt az idő, a hideg csak nem engedett. A szél valósággal kavarta a havat, hevesen tekergette, forgatta a hógörgetegeket. Az öregember a házból figyelte a szél munkáját. Egyszer csak azt látta, a sűrű fehérség ostromából mintha valami még fehérebb válna ki.

Hiába nézte figyelmesen, a kavargó hótól semmit nem látott. Kucorogva ült az ablakában, és hirtelen gyenge neszezést hallott. Kinyitotta az ajtót, a hang a kőpad alól hallatszott. A hidegtől elgémberedve nagy erőfeszítéssel lehajolt, hogy lássa, honnan ered a hang. Egy parányi, koszos, csont sovány kiskutyát pillantott meg, akit félig betemetett a hó. Azonnal felemelte, magához ölelte, dédelgette. Ketten vacogták át az éjszakát.

Hajnalra elült a vihar. Az öregember, kabátja alatt a kiskutyával nekivágott a hegyeknek, hogy a hó alól összekaparjon némi tüzelésre alkalmas fát. Begyújtott az öreg kályhába, és meleg tejet adott a kis jövevénynek. Hóviharnak nevezte el. A kutyusnak is tetszett a név, pedig fogalma sem volt a jelentéséről.

Hóvihar a téli hónapok alatt hatalmasra nőtt. Gyönyörű, fehér bundája dúsan fedte be testét, füleit örökösen hegyezte, mintha mindent hallani akarna.

Ettől kezdve az öregember mindig Hóvihar társaságában ment le a faluba.
– Szép a farkasa – mondta egy alkalommal a fűszeres.
– Ez nem farkas, hanem kanadai juhászkutya.
– Ez farkas, ha mondom! Na és mi a neve?
– Hóvihar.

A fűszeres mosolygott, majd némi éllel a hangjába közölte. – Ki fogja zabálni magát abból a kevésből is.

Az öregember nem válaszolt, Hóviharral együtt visszament a hegyekbe.

Félúton járhattak, amikor Hóvihar váratlanul megtorpant. Fejét felszegte, orrlikai tágra nyíltak, füleit hegyezte, megállt, az öregemberre vetett egy pillantást. Fejét felszegte, egy kicsit jobbra, majd balra fordította, és hátrálni kezdett. Ezt követően az öregember mellé állt, megragadta a kabátja ujját, és húzni kezdte. Az öregember még sosem látta ilyen különösen viselkedni Hóvihart, de hallgatott rá. Érezte, Hóvihar olyasmit szimatolt meg, amivel farkas létére sem küzdene meg.

Nagy kerülőt tettek. Egyszer csak hatalmas robajt hallottak. Az öreg megfordult, és látta, hatalmas lavina söpört végig azon az úton, ahonnan Hóvihar elterelte. Más alkalommal csavargók állták útjukat, kést rántottak, és kényszeríteni akarták az öregembert, hogy adja oda élelmét. Hóvihar már előrefutott, gazdája úgy gondolta, ezúttal nem érzékelte a veszélyt. Tévedett.

Hóvihar a semmiből rontott elő. Minden izma megfeszült, hátán felborzolódott a szőr. Farkát magasra emelte, agyarai úgy villantak elő szájából, mint megannyi kés, torkából félelmetes hang szakadt fel. A hó magasan porzott mögötte, olyan volt, mint egy angyal, aki egy felhő mögül robban elő. A csavargok őrült menekülésbe kezdtek, miközben hangosan ordították; Szabadíts meg a gonosztól!

Évekig éltek így kettesben. Az öregember mindig kikérte Hóvihar tanácsát, merre menjenek. Ha csavargót látott, vagy egy falubeli kutya barátságtalanul morogva közeledett felé, Hóviharnak kiáltott.

Egyszer ezt mondta Hóviharnak, amikor a farkas az ágya mellé telepedett.
– A társaid énekeltek Sara temetésén. S tudom, azon az éjszakán anyád tett a pad alá. Ő mentette meg az életemet azzal a darab hússal, s mivel öreg volt már, viszonzásul rám bízott, hogy vigyázlak rád. Talán nem is sejtette, te leszel az, aki majd rám vigyáz.

Üres és veszélyes lenne ez a világ nélkületek. Amikor Hóvihar esténként kiállt a szirtre, és hosszas vonyítást hallatott, a falubeliek ezt mondták.

– Hóvihar van.

Jenny

Jenny három hónapot töltött itt. Gyönyörű, intelligens német juhászkutya volt, mégsem kellett senkinek. Pedig Thomas annyiszor elmondta neki, hogy egy kicsit sajnáltassa magát a látogatók előtt! Nekik ez kell, ezt szeretik, hogy érezzék, milyen nagy dolgot visznek véghez azzal, hogy befogadnak egy állatot, és emlékezhessenek arra, milyen szegény, kiszolgáltatott jószág volt, amíg bele nem csöppent az ő földi paradicsomukba. Jenny azonban a kennel legfélreesőbb sarkába menekült előlük. Nagyon félénknek tűnt, senkivel nem volt hajlandó barátságot kötni, kizárólag Thomast fogadta el, de őt is kellő távolságtartással. Ennek a viselkedésnek talán az a magyarázata, hogy szinte agyonvert állapotban találtak rá, minden bizalmát elvesztette az emberek iránt. Május 12-én letelt a három hónap, ennyi volt a türelmi idő, hogy egy befogott kutyát valaki elvigyen. Ha ezalatt nem sikerül gazdára lelnie, el kell altatni. Kell a kennel a következőknek. Thomas végigment a kétoldalt húzódó kennelek sora között. A neonlámpákat por lepte, szinte csak saját üvegtestüket világították meg, így a kennelek jó részében sötétség honolt. A kutyák nyűszitettek, ugrándoztak, valamennyien azt hitték, Thomas sétálni viszi őket. Ahogy érdektelenül elment mellettük, vakkantva jelezték felháborodásukat, amiért a séta elmarad.

Jenny kennele sarkában kucorgott. Amikor Thomas belépett hozzá, felszegte fejét. Szeméből bánat, szomorúság és – talán csak Thomas látta így – valami igazságtalanság-érzet tükröződött. Mint aki tudja, mi lesz a sorsa, miközben a szabadság után vágyott, az illattelepet körülölelő kanadai vadonba kívánkozott.

Thomas valahányszor egy kis sétára vitte, Jenny mélyen beleszippantott a levegőbe, majd megállt, és vágyakozva bámult az erdő sűrűje felé. De soha nem rántotta meg a pórázt, nem kezdett el ugatni, lármázni. Némán figyelt valamire. Thomas meg mert volna esküdni, hogy Jenny álmodozik. A kutya most is békésen tűrte, hogy rátegye a pórázt, és kivezesse a kennelből.

Odakinn már teljes volt a sötét, a vadon illata átjárta a levegőt. A fenyők parányit meghajoltak, ahogyan a szél járt közöttük. Az égbolt csillagai ezernyi szikrázó pontként ragyogtak, fényük vékony erezetenként lopózott a fák koronái felett a vadonba. Időnként vijjogás, ismeretlen eredetű, mélyről jövő morgás, vonyítás törte meg a csendet. Néhány bokor piros bogyós termése, mint temérdek rubin csillogott a holdfényben.

Thomas megállt, szívében elviselhetetlen fájdalmat érzett. Nagyokat pislogott, hogy könnyeit visszaszorítsa, majd feladta, nem harcolt tovább, hogy elfojtsa sírását. Lenézett a kutyára, aki rendíthetetlenül bámult a messzeségbe. Már csak a teste volt itt, lelke a vadont járta. – Oda fogsz jutni, hidd el! Csak először be kell mennünk Ramond doktor rendelőjébe. Csak egy picike tűszúrás, és utána szabad leszel. – Az utolsó szót elharapta, könnyezett.

Jenny, most először, feltekintett rá. Nem értette, miért sír Thomas, miért akadály egy kapu, ami megnyithatná a szabadság, függetlenség felé vezető utat? Miért hallja Ramond doktor nevét, amikor nem beteg? Nincs szüksége a fehérköpenyesre, aki hosszú ideig ápolta veréstől származó sebeit.

Egyszer csak leszegte a fejét, mélyen sóhajtott, talán megértette, soha nem juthat a vadonba, álmai földjére. Lemondóan elhátrált a kerítéstől. Thomas megrázta a fejét, mintha egy gondolatot akarna elhessegetni, de bármennyire is igyekezett úrrá lenni ezen a gondolaton, a szíve diktált. Lassan a kapuhoz vezette a kutyát, sóhajtott, és döntése helyességének tudatában kinyitotta a nyikorgó kaput. Ezután lehúzta Jenny fejéről a nyakörvet, és csak ennyit mondott.
– Gyerünk, a tied, mind a tied.

Jenny kirohant a kapun, néhány méterre megállt, azután megfordult, halkan, köszönésképpen nyüszített egyet, majd eliszkolt az áhított vadonba.

Thomas megszorította a pórázt, melléhez emelte, és ezt motyogta.
– Rengeteg itt a ragadozó, nem élheted túl, de legalább szabad lettél.

Nem volt igaza Thomasnak. Egy nyári nap hatalmas tűz pusztított a vadonban. A lángok megfékezésére ellentüzet gyújtottak. Thomas felszállt az állattelep helikopterével, hogy a vadvédelmi embereivel együtt körülnézzenek, felkutassák a sérült állatokat. A rotor hangja egy farkas falkát űzött ki a tisztásra. Jenny is köztük volt. Kékes fekete bundáján megcsillant a napsugár.

Kamakaz

Nem mindig látod, mi az, ami egy kutya szívében rejlik, de ha bízol benne, esélyt adsz neki, hogy megmutassa, mire képes.

Alaszka, Port Moller, 1954.

Sok embert csábít a kaland, a megmérettetés. Én is ki akartam próbálni az erőmet, a hideggel szembeni tűrőképességemet, és jelentkeztem a szánhúzó versenyre. Emellett természetesen a győztesnek járó pénzjutalom is csábított.

Fél óra maradt az indulásig. Felálltunk a rajthoz – hét ember és a kutyák. Santus volt a legjobb kutyám, ő foglalhatta el a helyet a szán elején. Kitűnő falkavezér volt, már háromszor eljutottam vele a célba, igaz, nem elsőnek. Ez az út nem tartozott a legnehezebbek közé. Port Moller után a legközelebbi állomás Dillingham, onnan Hooper Bay, s a végcél Saint Michael.
Készülődés közben feltűnt egy férfi, mellette közép-ázsiai kutya. Még életemben nem láttam ilyen hatalmas állatot. Gazdája alig néhány dollárét kínálta, de senki nem jelentkezett érte. Nekem nagyon megtetszett, ezért megegyeztem a férfival. Mielőtt Kamakazt a szánom legvégére bekötöttem volna, a kutya egy hirtelen lendülettel kitépte magát a kezeim közül, és Santusnak esett. A kutyám pillanatok alatt a földre került. Szerencsére volt annyi lélekjelenlétem, hogy mielőtt a hatalmas állat kivégezte volna Santust, megragadtam a nyakánál, és a földre szorítottam.

Azt hiszem, Kamakaz ettől kezdve fogadott el engem. A férfi még indulás előtt odasúgta, meglátom, a világ legjobb kutyáját vettem meg.

A versenyzők egyre türelmetlenebbek voltak. Végre odaállt a rajthoz egy alacsony köpcös férfi, kezében egy pisztollyal, aminek elsütése jelezte az indulást. Ahogy elhangzott a lövés, a kutyák vad csaholás közben kezdték meg a küzdelmet. A hó magasra szállt mögöttünk, megkezdődött az élet-halál harc – alig az indulás után egymásba rohant két szán, így már csak hatan versengtünk a győzelemért. Kutyáim oly nagy erővel rohantak a végtelen fehérségben, hogy nem egyszer félrebillent a szánom. Úgy tűnt, Kamakaz – hatalmas teste ellenére – futásban bármely kutyával felvette volna a versenyt. Csodálatos látványt nyújtott, ahogy törtetett a hóban. A süvítő, fagyos szél minden testrészemet átjárta.

Lassan ránk borult a sötétség. Az első pihenőhelytől még messze jártunk, ezért úgy gondoltam, nem kockáztatok, pihennünk kell. Mellettünk, és néhány száz méterrel távolabb szánok süvítettek el, de kutyáik száma megfogyatkozott.

Amint megálltunk, a kutyáim összegömbölyödve lehevertek, Kamakaz azonban éber maradt. Kifogtam a kutyáimat. Miközben Kamakazt a szánról elkötöttem, le nem vette rólam a szemét. Egy ideig farkasszemet néztünk egymással, majd Kamakaz elindult, és végigszimatolta a kutyáimat. Legvégére hagyta Santust. Az öreg kutya Kamakaz közeledtére felállt, és harcra szólította az óriást. Kamakaz azonban jól tudta hogy ő a domináns kan, és nem akart kiállni Santussal. Ő talán már tudta, amit én még nem, hogy hűséges barátom hamarosan meghal.

Dillinghambe érkeztünk, ahol ételt és szállást kaptunk, végre kipihenhettük a magunk mögött hagyott hosszú utat. Fogadások hangzottak el, ki lesz a nyerő, de engem semmi más nem érdekelt, csak az, hogy végre ágyban alhassak, mert hajnalban ismét nekivágunk a fehér sivatagnak. Még két szán érkezett meg rajtam kívül, a másik hármat egész éjjel hiába várták. Valószínűleg pihenés nélkül továbbmentek, hogy előbb célba érjenek. Kora hajnalban felpakoltam, átnéztem a kutyáimat, s mivel mindent a legnagyobb rendben találtam, útnak indultunk. Borzalmasan hideg volt, a szél olyan nagy erővel fújta a fagyos havat, hogy szinte semmit nem láttam, csakis Santusra hagyatkozhattam. Harminc kilométert hagyhattunk magunk mögött, amikor, a szán lassítani kezdett. Éreztem, valami baj történhetett, megállítottam a fogatot. Santus a hámhoz erősítve, élettelenül feküdt. A többi kutya egy darabig húzott, majd a test lelassította a fogatot.

A vihar vadul tombolt, így mást nem tehettem, minthogy öreg, hűséges barátomat levágtam a hámról, és a szánra tettem. Sajnáltam, hogy ez lett a vége, de hozzá méltó helyen tért örök nyugalomra, most már a hófelhők felett húzza a szánt. Indulnunk kellett. Ha még egy kicsit késlekedek, megfagyunk. Falkavezér hiányában azonban elég nagy bajba kerültünk, hisz billióból csak egy kutya rendelkezik azzal a képességgel, hogy biztos szimattal megérzi a helyes utat, és képes kikerülni a jég csapdáját. Moninát, a fiatal husky fiút találtam a legalkalmasabbnak, így őt kötöttem a szán elé.

Estére járt az idő, és úgy tűnt, eltévedtünk. Nagyon fáradtak voltunk, a kutyáim is, én is, jó lett volna megállni, de sajnos nem találtam erre alkalmas helyet, így egész éjjel hajtottunk.

Kora hajnalban jégre futottunk, amit Moninának jeleznie kellett volna. Amikor a kutyáim megérezték a veszélyt, kétségbe esve próbáltak tolatni. Ez az, amit nem szabad megengedni. Ilyen esetben egy tanult vezetőkutya nyugalomra inti a társait, s a kutyák óvatosan lefekszenek a jégre, hogy a súlyuk eloszlásával megakadályozzák a jég repedését, és akkor talán van esély arra, hogy ki tudnak kúszni a szilárd talajra. Persze ez a jég vastagságától is függ.

Félve néztem, a kutyáim hogyan vesztik el a fejüket, hiába próbáltam csitítani őket, a félelem valóssággal úrrá lett rajtuk. Hiába kémleltem, vajon hol lehet a jégbirodalom vége, sajnos nem tudtam különbséget tenni a szilárd talaj és a jégmező között. A vastag hóban vékony erezetek rajzolódtak ki, és egyre szélesedtek. Olyan félelmet éreztem, amit addig még soha. Ahogy a kutyáim őrjöngtek, én is egyre jobban elvesztettem a fejemet. Megpróbáltam Monina hámját megragadni, hogy kifussak velük, de ebben a pillanatban a jég kettévált előttünk. Én még hátrébb tudtam ugrani, de a kutyáim – Kamakaz kivételével – a jeges vízbe estek. Minden erőmet megfeszítve próbáltam segíteni, felszínre húzni őket, de a jég egyre jobban megnyílt, már a szánt is lefelé húzta. Nem maradt más választásom, elővettem a késemet és megtettem, amit meg kellet tennem. Levágtam kutyáimat a szánról, és tehetetlenül néztem, hogyan küzdenek a víz ellen, a fennmaradásért; láttam a tekintetüket, engem néztek, miközben elnyelte őket a víz, és én már csak abban reménykedhettem, hogy a halál mielőbb legyőzi őket.

A megnyílt jég szélére zuhantam mérhetetlen fájdalmamban. Ekkor Kamakaz hátulról megragadta a kabátomat, és lassan vonszolni kezdett hátrafelé. Nem tudom, mennyi ideig húzott és tolt a szánnal együtt, de kivonszolt a biztonságot nyújtó szilárd talajra.

Minden erőm elhagyott, a lábam vizes volt, úgy éreztem, nyomban, megfagyok. Elnyúlva feküdtem a szánon, és Kamakazt néztem, aki büszkén, de kimerülten feküdt a hóban, és jól tudtam, neki köszönhetem az életemet. Úgy láttam, esélyünk sincs arra, hogy legalább egy szállásra eljussunk. Ezekkel a gondolatokkal aludtam el, képtelen voltam tovább fent maradni.

Arra ébredtem, hogy teljesen átfagytam, hanyatt fekve láttam, hogyan mennek fejem felett a felhők. Lassan megfordultam, és rájöttem, hogy Kamakaz húz engem a szánon. Valószínűleg nem tudta, merre megyünk, de érezte, nem maradhatunk egy helyben, mert megfagyunk. Talán még azt is tudta, hogy orvosra van szükségem, mert elfagyott a lábam. Nem tudom, meddig tartott az út, hány napig bandukoltunk étlen-szomjan. Időnként megpróbáltam összeszedni magam, hogy segítsek valahogy ennek a fantasztikus óriásnak, de erőmből többre nem tellett, minthogy a szánon ülve néztem a vakító fehérséget.

Kamakaz kitartóan kullogott a szánnal, amikor a távolban farkasokra lettem figyelmes. Úgy tűnt, kiszemeltek bennünket, s csak azt lesik, mikor csapjanak le a könnyű prédára. Kamakaz elfáradt, egyre gyakrabban állt meg pihenni. Gondoltam, ez a vég. A fegyverem is a vízbe esett, és én szinte moccanni sem tudok. A farkasok egyre közelebb merészkedtek. Öten voltak, és talán már napok óta nem ettek. Órákon át somfordáltak körülöttünk, egyre közelebb merészkedtek. Láttam, hogy Kamakaz is észrevette őket, de már nagyon kimerült. Én a láztól remegtem, a lábam üszkösödésnek indult. Szerettem volna még élni, de úgy éreztem, talán jobb is, ha végeznek velem, hisz ki tudja, mennyit kell még Alaszkában kóborolnom – a halál amúgy is utolér.

Időközönként elaludtam, de ahányszor felriadtam, mindig csak azt láttam, hogy a falka egyre közelebb jön. Összeszedtem magam, feltápászkodtam, levettem Kamakazról a hámot, hogy ő legalább elmenekülhessen. Megsimogattam, egy puszit nyomtam az orrára, és rákiáltottam, hogy menjen. Ezzel visszafeküdtem a szánra, és vártam, jöjjön, aminek jönnie kell. Kamakaz azonban nem ment el, hűsége mindennél erősebb volt. A szán mellé feküdt, és vicsorogva fogadta a már csak néhány méterre lévő farkasokat, akik kicsit bizonytalanodva, oldalazva bekerítettek bennünket

Pillanatok alatt félelmetes acsarkodás kezdődött. A hatalmas farkasok szétváltak hogy Kamakazt feltartsák, amíg engem széttépnek. Az egyik farkas megragadta a lábamat, hogy a szánról lehúzzon. Ekkor Kamakazért kiáltottam, aki minden erejét összeszedve áttört a farkasok gyűrűjén, majd nyakon ragadta a támadómat. Hatalmas verekedésben gabalyodtak össze, én sokkot kaptam, elvesztettem az eszméletemet.

Port Mollerben tértem magamhoz, Kamakaz az ágyam mellet feküdt. Számtalan seb éktelenkedet a testén, utolsó erejével is engem védelmezett. Elmenekülhetett volna, mégsem tette. Nem tudom, hogyan talált vissza Port Mollerbe, és hogyan tudta étlen-szomjan megtenni ezt a nagy utat. Mindenesetre neki köszönhetően még időben kerültem orvoshoz, és segítségével elkerülhettem az amputációt.

Mikor eljött a hazatérés napja, és kikerültem a kórházból, összetalálkoztam azzal a férfival, akitől Kamakazt vettem. Mosolyogva lépett hozzám, és fülembe súgta, mint induláskor, hogy ő megmondta, a világ legjobb kutyáját vettem meg. Azt azonban nem mondta, hogy Kamakaz milliók közül egy, vérbeli szánhúzó. Ha Monia helyett őt állítom a csapat élére, elkerülhettem volna a bajt.

Santus, Monina, Helona, Kimoli, Delisa, Mahanna és Bulifa emlékére – akik lábnyomát talán még most is őrzi Alaszka.

Sünszerelem

Azok az emberek, akik segítenek az elhagyott állatokon, nem ismerik a boldogtalanságot, hisz minden kis állat megmentése boldogsággal tölti el a szívüket.

Életemet a sündisznók megmentésének szenteltem. Minden sérült vagy elárvult süniről gondoskodtam, és amikor eljött az ideje, biztonságos helyen újra szabadon engedtem őket. Minden süninek, amelyik hozzám került nevet adtam, és fényképüket egy albumban gyűjtöttem, ami nagy segítségemre volt, amikor ismét megtaláltam valamelyiket, és azonosítani tudtam, hol helyezkedik el a territóriuma.

Amola különösen a szívemhez nőtt, nem is volt hajlandó a kertemből továbbállni. Amola még bébi volt, amikor ráleltem egy autóút szélén. Az elárvult süni kétségbe esve rohangált fel-alá, kocsim reflektorának éles fénye minden bizonnyal megrémisztette a csöpp kis állatot.

Amolát óvatosan egy szállító dobozba helyeztem. Otthon átvizsgáltam, ahogy ezt minden sünivel tettem. Csodálkozva vettem észre, hogy Amolának csak három lába van. Egyik hátsó lába teljesen csonkolva volt, elképzelni sem tudtam, mi történhetett vele.

Amola hosszú ideig élt nálam bezárva. Amikor láttam, hogy magától is boldogul, a többi sünivel ellentétben nem vittem vissza az erdőbe, a kertemben engedtem el. Úgy gondoltam, megkönnyíteni a helyzetét, és kis edényben rovarokat, gyümölcsöket helyeztem ki neki. Amola, miután esténként belakott a számára kitett ételekből, a rózsabokor alatt húzta meg magát.

Egy nap aggódni kezdtem, Amola eledele érintetlen volt. Megnéztem a rózsabokor alatt, ott feküdt, élettelenül, négy elárvult sün-csemete kapaszkodott az emlőibe. A kis süniket gyorsan lámpa alá tettem, majd egyenként megcumiztattam őket. Amolát a kertemben temettem el.

A kis sünik egészségesen felnőttek. Egy kora tavaszi napon, amikor már az elengedésüket terveztem, észrevettem, hogy Moha, a legkisebb süni rohamszerűen hány. Egy rongyba bugyoláltam és az állatorvoshoz vittem. Mohától vért vettek, és megállapították, hogy vese és máj elégtelenségben szenved. Tehát Mohát nem engedhettem el, nem tehettem szabaddá. Mohának, ahhoz hogy élhessen, fogságban kell maradnia. Három testvérét elengedtem, Moháról viszont gondoskodnom kellett.

Egy nagy ketrecet szerkesztettem számára kifutóval, finom erdei, földet szórtam a ketrec aljára, és az ajtaját esténként nyitva hagytam, hogy éjszakánként szabadon járhasson a házban. Sokszor arra ébredtem, hogy Moha virgonckodik az ágyam alatt.

A többi süni, amelyek ideiglenesen voltak nálam, egy külön helyiségben, kis ketrecekbe zárva élt. Egyszer csak feltűnt, hogy Moha gyakran jár be oda. Egy este meglestem Mohát, és örömmel láttam, hogy beleszeretett Mályvába.

A két sündisznó olyan örömmel szaglászta egymást, mintha egész nap csak erre a pillanatra vártak volna. Mályva még csak két hete volt nálam, soványan és betegen találtam, és nem voltam benne biztos, hogy a sünilányt el lehet majd engedni, mert nagyon öreg volt már.

Kinyitottam a ketrec ajtaját, hogy jobban lássam a két szerelmes találkozását. Amint Moha belépett a ketrecbe, Mályva gondolkodás nélkül a földre huppant, Egy rövid ideig szaglászták még egymást, majd Moha Mályva nyomában eltűnt a házban.
Mályvát nem mertem szabadon engedni, tudtam, nem éli meg a következő tavaszt. A két sündisznó a párzás idő szaka után is ragaszkodott egymáshoz. Mályvának és Mohának egyetlen utóda született, Tüskének kereszteltem el. Tüske, miután egészségesen felcseperedett, szabad lehetett. Moha és Mályva viszont egész életüket együtt, fogságban élték le.

Sokszor elgondolkodom rajta, Mályvát és Mohát vajon megfosztottam-e a szabadságtól, vagy élni hagytam őket?
Memphis
Azt tartják, a macska a szellemvilág őrzője, ezért követi a gazdáját a halál kapuján át, hogy ott is neki dorombolhasson.
New York-ban, az ötvenharmadik utcában laktam, beteges édesapámmal. A bérház rendje szerint kutyát nem tarthattunk, azt viszont képtelen ötletnek tartottam, hogy halakat tartsak, ezért hazavittem egy kóbor kiscicát, amiből bőséggel volt az utcánkban. Memphisnek neveztem el.

Memphis amolyan átlagos külsejű kismacska volt és mindent megkapott tőlem. Nem csak finom ételeket, hanem macskamászókát és különböző játékokat. Szabadidőmben, amikor nem dolgoztam és édesapámat is elláttam, Memphisszel játszogattam. Figyeltem, hogyan ugrik fel a mászókájára, hentereg a tetején, miközben egy labdát tart szorosan a mellső lábai között. Gyakran megnevettetett, feledtette velem a munkahelyi problémákat, és beteg édesapám gondját. Memphis a játszadozás után mindig az ölembe ugrott, és hosszasan dorombolt.

Egy nap arra mentem haza, hogy Memphis apámat szórakoztatja egy összegöngyölt újságpapírral. Fel-le gurigázott a papírral, majd rávetette magát, akár egy zsákmányra. Apám hangosan nevetett rajta, ami két éve, anyám halála óta most először fordult elő. Máskor azt láttam, hogy nyugodtan alszanak egymás mellett. Ha apám nem fogadta el az ételt, elég volt annyit mondanom, hogy csak egy kicsit egyen Memphis kedvéért. Ilyenkor apám megadta magát.

Memphis nem hagyta békén apámat, szinte állandóan foglalkoztatta. Ráugrott, majd leszökkent róla, mindaddig, míg apám el nem kapta. Apám lassan-lassan elhagyta az ágyat. Ételt, vagy friss vizet is adott Memphisnek, amíg nem értem haza, és rendszeresen játszottak a szőnyegen.

Minden pénteken eljött hozzánk Philips doktor, hogy ellenőrizze apám egészségi állapotát. Így történt ez most is. Apám a vizsgálat idejére lefeküdt az ágyba, ahová Memphis magától értetődően követte. Éppen, amikor az orvos megjegyezte, milyen kedves cica, Memphis a torkából az összes lehetséges hangot kiszorítva nagyot fújt rá. Apám kacagott kéretlen testőrén, aki csak az idegentől akarta megvédeni kedves gazdáját.

Az orvos mindent rendben talált, és azt mondta, apám teljesen felépült a szívinfarktusból. Az éjjeliszekrényen lévő gyógyszereire jelezve azt javasolta, még szedje be azokat.
– Nincsenek bezárva a dobozok. Nehogy a cica rákapjon a gyógyszerekre – tette hozzá.
– Még a szagukat sem állja – csóválta fejét apám.

Amint elment az orvos, apám felöltözött.
– Lemegyek a boltba, hozok valami finomságot Memphisnek.

Csak álltam, meg sem tudtam mukkanni. Apám fél év óta most először volt hajlandó felöltözni, és lemenni a boltba, ráadásul egy macska miatt.

Amikor elment, az összes gyógyszeres dobozt becsuktam. Tudtam, hogy Memphis nem nyúl hozzájuk, de ne kísértsük az ördögöt.

Az orvos látogatása után három héttel apámat halva találtam az ágyában. Memphis a hasán feküdt – élettelenül. Az orvosságok szanaszét, összetörve hevertek a padlón. A nap fénye meg-meg-csillant az üvegszilánkokon. Memphis verhette le a fiolákat, hogy a gyógyszerekhez férhessen.

Az orvos megállapította, hogy apám szívinfarktusban hunyt el, Memphis pedig önszántából vetett véget életének azzal, hogy beszedte a gyógyszereket, amikből még néhány a szőnyegen hevert.

Azzal vigasztaltam magam, hogy Memphis ajándék volt. Megszépítette apám utolsó hónapjait, töretlenül szerette, és meghalt érte.

Béta

Az állatvilág törvényei olykor kegyetlenek, de vannak magányos egyedek, akik – akár az életük árán is – kemény küzdelemmel vívják ki a tiszteletet.

A Jasper Nemzeti Parkban dolgoztam, egy farkasfalkát tanulmányoztam a 11-es körzetnél. Ekkor figyeltem fel egy malamut nőstény kutyára. Úgy döntöttem, kicsit hanyagolom a farkasaimat, és a kutyával foglalkozom. Egyrészt, mert kíváncsi voltam, hogyan boldogul a vadonban, másrészt életmódja hozzásegíthet a farkasok megértéséhez is.

Amint tisztes távolból lestem a malamutot, láttam, felfigyelt egy őzre. Az állat ötven méterre lehetett tőle, és a szél miatt, ami a háta mögül fújt, nem érezte meg a kutya szagát. A malamut egy hirtelen lendülettel elrugaszkodott a talajtól, és éhségtől fűtve megkezdte a támadást. Néma csendben figyeltem, és kamerámmal minden egyes mozzanatot rögzítettem.

A kutya pillanatok alatt a földre szorította zsákmányát. A malamut puszta tömege elégnek bizonyult ahhoz, hogy a meggyöngült őzet féken tartsa. A farkasok még ekkora zsákmányra is falkában, de legalább ketten támadnak. Már ez a jelenet is tanulságos volt számomra, hogy a kutyafélék egyedül is képesek elejteni egy ekkora vadat, ha a szükség úgy kívánja. Hetek óta bolyonghatott már az erdőben a malamut, mert a zsákmányt azonnal el akarta rejteni. Valószínűleg megtapasztalta, hogy vannak itt nála erősebb és nagyobb ragadozók. A közeli fák és bokrok oltalmáig vonszolta a tetemet, és ott kezdte el majszolni. Közben valahonnan a háta mögül recsegés-ropogás hallatszott. A malamut megtorpant, a hang irányába figyelt. Bármi is kelthette ezt a hangot, nagynak kellett lennie, mert amerről közeledett, a fiatalabb fák mintegy utat adva számára, elhajoltak előtte. A malamut hátrált egy kicsit a zsákmányától, és mereven figyelt a hajladozó fák irányába. Láttam rajta, mindenre felkészült, egy esetleges harcra, vagy futásra. Szinte érzékeltem, hogy a félelemtől szíve vadul dobogott. Nagyokat, nyelt, mintha egy gombóc akadt volna meg a torkán. Ágak, gallyak recsegtek, ropogtak a közeledő súly alatt. A grizzly faágakat söpörve tört elő.

A malamut megrezzent, de nem eredt futásnak, egyenesen a grizzly szemébe nézett. Láttam, minden igyekezetével azon van, hogy elpalástolja félelmét. Hátán felborzolódott a szőr, ezzel nemcsak a támadásra való hajlandóságát mutatta, de nagyobbnak is tűnt. Persze a medvéhez képest így is eltörpült, aki bizonytalanul megállt. Ez a valami újdonság volt a számára. Nem érthette, hogy a hozzá képest parányi szőrmók, miért áll még itt szinte rendíthetetlenül.

A medve két lábra emelkedett, és a közel egy tonna hústömeg, mint valami hatalmas viharfelhő vetett árnyékot a kutyára. A kutyát átjárta a félelem, ennek ellenére akaratosan nézett farkasszemet a medvével. Ha sikertelenül jár a lelki hadviseléssel, még eliszkolhat — gondoltam.

A medvét az őz friss vére teljesen felingerelte. Orrlikai megfeszültek, nyáltermelődése szemmel láthatóan megindult. Egy lépést tett a tetem felé, hogy megtörje a kutya bátorságát, és kedvét szegje a zsákmány további oltalmazásától. A kutya úgy tett, mintha támadásra készülne. Fejét leszegte, fogai elővillantak, mereven csüngött a medve tekintetén. A medve a földre huppant, kimeresztett karmait belehasított a földbe. Gallyak, falevelek repültek a magasba. A kutya válaszképpen jobb lábát előre helyezte, s veszett hörgést hallatott. Ekkor a medve elbizonytalanodni látszott, a tehetetlen dühtől kényszeres dülöngélésbe kezdett. Percekig tett így, majd egy utolsó pillantást vetett a tetemre, és lemondóan elsomfordált.

Sötétedett, a vadonban sejtelmes, félelmetes árnyak kószáltak. A malamut jóllakottan terült el egy sziklaszirten, és mélyen aludt.

Reggel a szirtet teljes pompájával beragyogta a nap. A malamut megnyújtóztatta végtagjait, majd lekaptatott a szirtről. Szomjas lehetett, de nem rohant szomjúságtól vezérelten a folyóhoz, ott is veszély leselkedhet rá. Nagy körültekintéssel közelítette meg a vizet. A folyó lassan hömpölygött. Hullámain megtört a nap fénye. A malamut a víztől egy kissé távolabb megállt, és figyelt. Nemsokára, amikor meggyőződött róla, hogy nincs veszély, közelebb merészkedett a folyóhoz. Egyszer csak azt vettem észre, hogy miután szomját csillapította, fejét nem emelte meg, füleit jobbra-balra forgatta, hogy bemérjen valamilyen hangot. Síri csend volt. Rájöttem, azért ilyen óvatos, mert a zsákmánya maradékát valahol erre rejthette el, s az idecsalogathatott más ragadozókat is. Ismerős szagok terjengtek a levegőben, de nem a grizzlyé volt, hanem farkasoké.

Apró zörejek voltak. A malamut felkapta fejét, és körülnézett. Láttam rajta a feszült figyelmet. Ekkor szürke testek bontakoztak ki a fák mögül. A kutya a farkasok láttán menekülőre fogta. Féltettem a malamutot.

A farkasok magabiztosan gyűrűbe vették. A malamut körbe-körbeforgott, mindegyikre vetett egy futó pillantást, de igyekezett, hogy tekintete egyik állatéval se találkozzon hosszabb ideig. Ekkor az első hím, Alfa nősténye támadó testhelyzettel, azonnali harcra szólította a malamutot. A farkas kihúzta magát, fejét magasra emelte, fogai elővillantak. Farkát felemelte, és körbejárta a kutyát. Többször a levegőbe szippantott, hogy információt szerezzen a hozzá nagyon is hasonló állatról.

A malamut nem tehetett mást, elfogadta a kihívást. Ezt a farkas felé fordulva jelezte. Ő is megmutatta a szájában rejtőző fegyverzetét, és remélte, felborzolt szőre nagyobbnak, erősebbnek mutatja.
A farkasok egyelőre várakozva figyelték a történteket. Bíztam benne, hogy továbbra is kívülállók maradnak.
A farkas vadul megcsattogtatta fogait, mintha állkapcsának szorító erejét kívánná megmutatni. A malamut a levegőbe harapott, és egyenesen a farkas szemébe nézett. Tekintete valósággal tűzben égett, izmai elrugaszkodásra készen megfeszültek, de mielőtt támadhatott volna, a farkas rávetette magát, és a lapockájába vájta fogait, tépni kezdte a kutyát, ahol érte. A kutya tajtékozva próbálta a farkast kilendíteni az egyensúlyából, s amikor a farkas megingott, azonnal a torkába mart. A farkas csak a levegőbe haraphatott, először dühében, majd légszomjában.

A farkasok felmérték társuk hátrányos helyzetét, és vonítani kezdtek. A malamut nem eresztette támadóját. Cibálta, szaggatta, ahogy erejéből tellett, csak amikor a farkas erejét vesztve a földre zuhant, hagyta abba a marcangolást, lefejtette fogait a farkas torkáról. A hirtelen beállt csenden csak a farkas hörgése hallatszott. A farkasok értetlenül bámultak a kutyára, szemükből a behódolás jelét véltem kiolvasni.

Most az Alfa hím üvöltésben tört ki, megkövetelte az utolsó harapást, ami véget vet a nőstény szenvedéseinek. A malamut azonban nem engedelmeskedett. Elhátrált a nősténytől, akinek a mozdulat biztonságérzetett adott, új erőt kapott tőle. A malamut tekintetét keresve felpattant, de nem kezdett támadásba, behódolt a kutyának. Az eddig veszélyes ragadozó olyan lett, mint egy kiscica.

A malamut elfogadta a farkas meghunyászkodását, és az Alfa hímre nézett. A hím merev tekintettel lépdelt felé. Testtartása semmit nem árult el szándékából. Jól tudtam, ha a hím nem fogadja el a vesztest nőstényének, maga végez vele. A hím óvatosan megszaglászta a nőstény farkast, s mielőtt a malamut felfoghatta volna a farkaspár közötti, az összeesküvést jelentő testbeszédet, a hím már rá is vetette magát, miközben a nőstény álnokul marta a malamut farát. Arra gondoltam, jól rászedték a kutyát, és a malamut már bizonyosan várja, mikor támad rá az egész falka, de nem így történt, a harapások elmaradtak. A falka vadul ostromolni kezdte a hímet és a nőstényt, s a farkaspár az életét mentve menekült a sűrűbe. Többé már soha nem lesznek a ranglétra csúcsán, ha ugyan befogadja őket egy falka. A malamut a támadástól kimerülten lefeküdt, és érezte, hogy az egyik farkas nagy gonddal nyalogatja a sebeit, miközben mellé telepszik. Az új Alfa hím volt, az ő társa. Kapcsolatuk egy életre szól. Béta behunyta a szemét, nyugodtan pihenhetett falkája biztonságában.

Én lekapcsoltam a kamerámat, és legalább olyan nyugodtan tértem vissza a szállásomra, mint amilyen nyugalomban láttam Bétát.

Mindörökké tartó hűség

Minden második hét vasárnapján kilátogattam édesanyám sírjához. Egy ilyen alkalommal egészen sötétedésig maradtam, és felfigyeljem egy nagy termetű, vöröses barnás keverékkutyára, akinek hátába egy varjú kapaszkodott. Az állatok két sírral mellettem haladtak el, és tudomást sem vettek rólam. Engedtem kíváncsiságomnak, és óvatosan a nyomukba szegődtem.

Egy sírnál a varjú leröppent a kutya hátáról és megtelepedett a sírkereszten. A kutya egy darabig még szaglászott, majd egy könnyed mozdulattal felugrott a sírra, és a tollát tisztogató varjú alatt, a kereszt tövében összegömbölyödve lefeküdt. A következő vasárnap ismét találkoztam velük. Ezután egy héten keresztül mindennap kimentem a temetőbe. Az állatok mindig pontosan hét órakor megjelentek, és lepihentek ugyanazon a síron. Mivel elég soványnak találtam őket, úgy gondoltam, segítek rajtuk, és a sír oldalánál elhelyeztem némi ételt és egy tálkában friss vizet. Elolvastam a fejfára gravírozott nevet, és három napig tartó utánjárással kinyomoztam az elhunyt valamikor otthonának címét. Tudni akartam, hogyan kerültek az állatok az utcára. Elmentem a megadott címre. Becsöngettem, egy negyven év körüli nő nyitott ajtót, talán a hetvenhárom éves korában elhunyt férfi lánya lehetett. Amikor elmondtam, miért jöttem, udvariatlanul, mondhatnám gorombán visszautasított. Annyit nagy nehezen kihámoztam a szavaiból, hogy az állatok önszántukból mentek el. Amikor az apja rosszul lett, a kutya és a varjú a szirénázó mentőautó nyomában egészen a kórházig kísérték haldokló gazdájukat, majd valahogy megérezték, hogy a bácsi örökre megpihent, és hazabandukoltak. A lépcsőházban kuksoltak, a temetés napján viszont előjöttek, és a család kocsija után iramodtak. A temetésen a gyászolók elé álltak, akik nem tudták elzavarni őket. Végül a pap csendet kért, és azt mondta, az állatoknak is joguk van elbúcsúzni a gazdájuktól.

Mielőtt a nő becsukta volna az ajtót, még megkértem, árulja el nekem az állatok nevét. Kelletlenül engedett kérésemnek, és elmondta, hogy a kutyát Bohócnak, a varjút Vakarcsnak hívják.

Négy hónapon át figyeltem és etettem az állatokat, mire úgy tűnt, kezdenek elfogadni. Bohóc valahányszor meglátott, üdvözlése jeléül megcsóválta a farkát, Vakarcs szárnyait széttárva kihúzta magát, mintha így adná tudtomra, hogyha családtag nem is, a barátjuk még lehetek.

Lassan-lassan egyre többet tudtam meg az állatokról. Kiderült, hogy mielőtt megismertem őket, Bohóc és Vakarcs elég sok bosszúságot okozott az embereknek. Bohóc nem egyszer felborogatta a szemetes kukákat, hogy abból lakmározzanak, máskor Vakarcs ételt csent táskákból vagy a piacon. Persze a zsákmányt mindig megosztották egymás között. Bohóc elszántan védte tollas barátját, amint kárálását meghallotta.

Egy hétfő délelőtt a téren futottam össze velük. Miközben a kutya a fűben szimatolt, Vakarcs is kutyának tetette magát, és barátja közvetlen közelében sétálgatott. Odakiáltottam Bohócnak. A kutya felemelte a fejét, és hegyezni kezdte kókadt füleit, a kis tollas pedig, talán attól tartva, hogy lemarad valamiről, nyomban barátja hátára repült. Két szempár villant rám, majd Bohóc kihúzta magát, és őrült rohanásba kezdett.

Azt hittem, a hatalmas állat örömében menten ledönt a lábamról. Vakarcs a bal vállamra szállt, és finoman húzogatta a fülemet. Örömük vad és őszinte volt, eltűnt a temetői hangulat, talán ebben a pillanatban meg tudtak feledkezni elvesztett gazdájukról.

Ettől a perctől kezdve Bohóc és Vakarcs önszántából hozzám szegődött, de ahogy jött az este, elindultak gazdájuk sírjához. Így ment ez öt éven keresztül, amikor egy reggel barátaim nem tértek haza. A temetőbe siettem. Bohóc a gazdája sírján feküdt – élettelenül. Tudtam, hogy már öreg, és az ideje hamarosan lejár. Vakarcs a barátja hasához bújva remegett, azt hiszem, Bohócot siratta.

Megpróbáltam Vakarcsot felemelni, de nem hagyta, egyre közelebb húzódott Bohóchoz. Egy ideig ültem és néztem a kicsi tollast, ahogy fájdalmával egyedül maradt. Hiába próbáltam megfogni, hogy hazavigyem, nem hagyta magát gyászában megzavarni, barátjától elszakítani. Ezért otthagyva tollas barátomat, megpróbáltam segítséget kérni, hogy Bohócot be tudjam tenni a kocsimba, és valahol eltemethessem.

A temetőőr szomorúan nézett rám. – Hát, elment az öreg kutya? – kérdezte. Készségesen beleegyezett, hogy kivételesen behajtsak az autómmal a temetőbe.

Elmondta, tudott a kutyáról és a varjúról, akik minden este zárás előtt a temetőbe jöttek, hogy gazdájuk álmát őrizék. Azt is tudta, magamhoz vettem őket, hogy ne legyenek hazátlanok.
– Milyen dolog lenne ezt a kutyát, aki éveken át hóban, fagyban, esőben és napsütésben őrizte gazdája sírját, elvinni, és más földbe temetni? Neki itt kell tovább őriznie szeretett gazdája lelki nyugalmát. – A temetőőr megfogott egy ásót, és segített Bohócot a sírhely oldalánál örök nyugalomba helyezni. Eközben a kis tollas a lábamnál állt, és homályos szemmel nézte, hogyan szórjuk a földet a barátjára. Mi lesz vele? Mi lesz Vakarccsal?

Egész éjjel együtt virrasztottunk. Vakarcs rendíthetetlenül állt barátja sírján, minden bizonnyal szeretett volna utánamenni. Teltek az órák, abban reménykedtem, meggondolja magát, és engem választ. De hogy is gondolhattam, hogy képes lesz a barátja nélkül tovább élni, és engem helyette elfogadni? Reggel négy óra lehetett, mikor eltotyogott Bohóc sírjától, és odajött hozzám. Az ölembe vettem a kimerült állatot. Minden ízében remegett, majd szusszant kettőt, és örökre eltávozott. Egyedül voltam a temetőben, s egy kismadár halott testét öleltem. Könnyeim mosták a tollát. Közben felkelt a nap. A sírra nézve az jutott eszembe, milyen nagyszerű ember lehetett az öregember, hogy két állat, Bohóc és Vakarcs az életük végéig őrizték nyugalmát.

Misa

Az állatok többsége az ember helyett a természethez alkalmazkodott, hagyják ott őket, ahová valók, mert minél többet ragadunk ki a természetből, annál kevesebb szépség marad a Földön.
Egy késő tavaszi estén haza felé autóztam. Mindig ugyanazt az utat választottam, az erdőn keresztül. A hold arany színnel vonta be az ágakat, olyan volt az egész, mint valami szürreális festmény.

Egyedül voltam az úton, ezért néha lekapcsoltam reflektoraimat, és csakis a holdfényre hagyatkoztam. Nagyon élveztem, néha úgy éreztem magam, mintha egy szellemvasúton ülnék. Szerettem sötétben vezetni, ez volt az egyik legkedvesebb időtöltésem. Évek óta egyedül éltem. Csinos, sikeres nő voltam, de magányos. Szüleim tragikus halálát követően, önszántamból választottam ezt az életformát, azt is megszoktam már, hogy hatalmas házamat senkivel sem kell megosztanom.

Épp visszakapcsoltam a reflektorokat, amikor egy piciny állatot pillantottam meg. Az út mentén szaladt. Hirtelen úgy láttam, egy Yorkhsire terrier, és azt gondoltam, valaki kidobhatta egy kocsiból.

Megálltam, egy ideig kutyuliztam utána, de rám se hederített. Utánaeredtem, de amint észrevette, hogy követem, rohanni kezdett. Egy keskeny földútra tért, itt könnyedén utolértem. Lekuporodott egy fa tövébe, és vékonyka hangon morgott rám. A fák koronáin átszűrődő holdfényben már világosan látszott, hogy az állat nem kutya, hanem rókakölyök. Gyerekkorom óta érdekelnek az állatok, és sok könyvet olvastam már róluk, ezért azzal tisztában voltam, hogy normális körülmények között egy ekkorka kis állat nem mászkál az anyja nélkül. Nem vitt rá a lélek, hogy otthagyjam. Levettem a pulóveremet, és ráhajítottam, majd ezzel a lendülettel fel is kaptam. Nem ellenkezett, mintha beletörődött volna a sorsába. Pedig a rókákra nem ez a jellemző. Olyan esetet is hallottam már, hogy a róka csapdába esve a saját lábát rágta le a szabadságáért. Ez a kis róka azonban talán belátta, nem boldogulhat egyedül.

Azonnal állatorvoshoz vittem. Az orvos észrevette, hogy egy hatalmas nyílás éktelenkedik a torkán. Azt mondta, ezt nem kutya tette, inkább valami damilféle. Az orvos megkérdezte, mi a tervem az állattal. Habozás nélkül rávágtam, hogy gondoskodom róla, ellátom, amíg szükséges, azután, szabadon engedem. Az orvos beleegyezően bólintott, sőt úgy éreztem, tiszteli is elhatározásomat, majd elmondta, milyen tápszerrel etessem, és milyen antibiotikummal kezeljem. Ott helyben meg is vettem számára mindent, cumisüveget, gyógyszert, tápszert.
– Szeretném, ha a kis róka egyáltalán nem érintkezne emberekkel, ami ugye elkerülhetetlen, ha naponta be kell hoznom ide kötözésre, gyógykezelésre – mondtam az orvosnak ezért kérem, mutassa meg, hogyan kell beadnom a gyógyszereket.

Az orvos készségesen megmutatott, elmagyarázott mindent, és arra is felhívta a figyelmemet, hogy bár ennek ő pillanatnyilag jelét nem látja, előfordulhat, hogy a kis róka veszett, és felsorolta azokat a legfontosabb tüneteket, amelyek ezzel a fertőzéssel járnak. Figyelmeztetett, ha bármi jelét látom, azonnal hozzam be a rókát – elsősorban a saját érdekemben.

Tehát így lett egy időre lakótársam Misa. Felvittem a padlásra, ahol apám valaha madarakat tenyésztett, és most rendkívül jól jött az elrácsozott hely. Másnap szénát is kerítettem alá, amivel igazán kellemessé tettem Misa életét.

Misa nagyon nyugodt kis állatka volt. Az injekciókat rendesen tűrte, mintha tudná, ez a javára szolgál. Azt azonban mondanom sem kell, hogy a tápszert határozottan elutasította. Ezért szilárd ételt tettem elé, és magára hagytam. Aznap a szokásosnál korábban feküdtem le. Éjszaka nagyon furcsa álmot láttam. Egy templomba léptem be, lassan sétáltam előre, miközben a freskókat néztem, majd a világosbarna padsorokra vetettem egy pillantást. Egyedül voltam. A szószékig mentem, ahol lassan egy alak bontakozott ki a sötétből. Egy pap volt. Szelíden rám nézett, és így szólt: „Olvasd el a Kisherceget.” Elmosolyodott, majd lassan köddé változott, alakja eltűnt a sötétségben.

Amikor felébredtem levettem a polcról a könyvet. Gyermekkoromban sokszor elolvastam, de mára már nem emlékeztem rá részletesen. Azonnal nekiláttam az olvasásnak, s hamarosan rátaláltam arra a mondatra, ami talán a legfontosabb: „… egyszer s mindenkorra felelős lettél azért, amit megszelídítettél.”
Vagyis, ha Misát megszelídítem, egy életre felelősséggel tartozom érte! Nem akartam, hogy egy ketrecben élje le az életét, messze igazi otthonától, messze a társaitól, hogy ne ismerje meg a függetlenség, a szabadság érzését. Felmentem hozzá, miközben ezt mormogtam magamban.
– Nem szelídítheted meg! Nem simogathatod meg! Nem engedheted meg, hogy megszeresse az embereket, azzal megölöd.

Misa, a lépteimet hallva, elém botorkált. Teljes közönyösséget erőltettem magamra. Láttam, hogy mindent megevett, megivott. Felemeltem, beadtam neki az injekciót, és megnéztem a nyakát. Máris gyógyulásnak indult. Ennek rendkívül örültem – Misa nagyon is élni akar. Letettem a szalmájára, de amikor oda akart jönni hozzám, szigorúan tapsolgattam.
– Nem köthetsz velem barátságot, ha egyszer majd szabad akarsz lenni. Megértetted? Erősödj meg, aztán tűnés, valami természetvédelmi területre.

Ezzel becsuktam magam mögött a rács ajtaját. A lépcsőn lefelé jövet már sírtam, mert meg akartam ölelgetni, csak egy kicsit szeretgetni. Érezni az illatát, simogatni selymes bundáját, törékeny testét. Mégse tehettem, Antoine de Saint-Exupéry szavai éltek bennem.

Ha egy kicsit nézni akartam Misát, letelepedtem egy régi bútor mögé, és onnan figyeltem. Láttam, hogyan kergeti képzeletbeli prédáit, hogyan szökik magasra láthatatlan madarak után, hogyan nyújtózik el kimerülten, akár egy hosszú portyázás végén. Láttam, hogyan lesz a kis elesett rókakölyökből gyönyörű, vörös bundájú ragadozó, hamarosan a vad természet része.

Misa két hét múlva megkapta a veszettség elleni vakcináját, egy fúvócsövön keresztül. Így az orvos sem ért hozzá. Misa nagyon dühös lett. Körbe-körbeforgott, az orvosra nézett. Tudtam, Misa megértette, hogy az ember fájdalmat is tud okozni neki. Most már tudtam, amint szabadon eresztem, messze elkerüli a fajtánkat.

Egy nap, amikor felmentem hozzá, hogy ételt vigyek neki, láttam, hogy a berácsozott ablak párkányán ül, és már megkezdte fogaival feltépni a rácsot.

Eljött a tavasz. Tudtam, hogy Misa befogásához, mivel sikeresen elhidegült tőlem, és már nem olyan kis elesett, mint mikor megtaláltam, nem lesz elég egy pulóver. Kerítettem egy hálót, és rádobtam, majd a háló segítségével betereltem egy ketrecbe. Nagyon megijedt, de fontos volt, hogy a ketrecnek ne legyen ember szaga. Amikor betettem a kocsiba, és elindultam az előre kiszemelt hatalmas erdő felé, sűrűn kellett törölgetnem a szememet. Igen, sírtam. Mindamellett, hogy mindvégig tartózkodtam Misától, féltettem, és reméltem, biztonságban lesz, sok tavaszt megél még ezután. A természetvédelmi terület gyönyörű volt. Még azt az erdőt is magasan felülmúlta szépségében, ahol megtaláltam Misát.

Leállítottam az autót, előhúztam a ketrecet. Misa nagyon izgatott volt. A padlás zárt ablakán keresztül nem érezhette a tavasz illatát, de talán apró róka korából még emlékezett rá, vagy csak egyszerűen a génjeibe ivódott, és az illatot a szabadsággal párosította. Nem húztam az időt mindenféle búcsúzkodással, hisz Misa egy parányit sem bízhat az emberekben. Kinyitottam a ketrec ajtaját, és tapsolni kezdtem. – Gyerünk Misa, nyomás!

Misa egy könnyed mozdulattal elhagyta a ketrecet, majd a várt futás helyett mereven rám nézett, és lassan felém közeledett. Ugyanúgy, mint a padláson, amikor barátkozni akart velem. – Nem érted Misa? Saint-Exupéry megmondta, és te sem akarhatsz rácsok közt élni! Tehát, lódulj!

Misa olyan pofát vágott, hogy biztos voltam benne, minden szavamat érti. Persze lehet, hogy Antoine de Saint-Exupéry túl bonyolult volt számára, de a rácsot már ismerte. Misa gyönyörű pofácskáját egy kicsit jobbra, majd balra fordította, amiből megértettem, hogy Misa szeret. S megértette velem, hogy nem kell fizikai érintés, tettekkel is kimutathatjuk, mennyire szeretünk. Úgy szerettem, hogy meg se érinthettem, s bőgtem örömömben, amint Misa boldogan rohant az erdő felé. Talán Misa az egyetlen róka ebben az erdőben, akinek ilyen különös a múltja, kétszer született meg.

A Misával töltött idő megerősítette bennem a szabadság, a függetlenség fontosságát. Saint-Exupéry könyve pedig arra tanított, hogyha igazán szeretünk valakit, azt ne sajátítsuk ki, engedjük úgy és ott élni, ahová tartozik.

Qweeny

A szívben felgyülemlett fájdalom emberi szemmel nem látható, de a macska olvasni tud a fájdalomból.

– A nevem Jennyfer Halvar. Harminchét éves vagyok, s azért ülök itt Önök között, mert három esztendeje, férjem, George halála óta nem tudom túltenni magam a tragédián, és állandóan az öngyilkosságra gondolok.

Ezekkel a szavakkal mutatkoztam be a csoportterápián, ahol hasonló sorsú emberek voltak, mint én. Semmi nem segített. Egy barátnőm azt ajánlotta, vegyek egy kismacskát. Szót fogadtam, másnap elmentem egy macskatenyésztőhöz, és kiválasztottam Qweenyt. Négyhónapos, gyönyörű kék-krém bundája volt.

Mindent megadtam, neki, becézgettem, gondoskodtam róla, de a várt gyógyulás elmaradt. Nem pótolhattam a férjemet egy macskával. Újra és újra az jutott eszembe, hogy csak az öngyilkosság maradt számomra. A halál gondolata teljesen befészkelte magát az agyamba, ismét teljesen összetörtem.

Qweeny eközben kényelmesen járt-kelt a lakásban. Csak egy dolog tartott vissza, amikor ránéztem, mi lesz vele, ha én meghalok. Bármilyen furcsa, felelősséget éreztem iránta, és nem akartam, hogy velem jöjjön a halálba. Ezért úgy döntöttem, elajándékozom. Másnap fel is adtam egy hirdetést, miszerint ingyen elvihető egy kölyök cica. Telefonok tucatjai jöttek, de senkit nem találtam megfelelőnek. A jelentkező a véleményem szerint vagy túl fiatal volt, vagy túl idősnek találtatott Qweenyhez. Idővel rájöttem, csak kifogást keresek, hogy megtarthassam Qweenyt. Valami nem engedte, hogy megváljak tőle.

Két hét próbálkozás után úgy döntöttem, elég volt, kimozdulok otthonról, és Qweenyvel együtt a hétvégi kis faházamba megyünk, ahol George és én rengeteg időt töltöttünk együtt. Út közben Freddie Mercurytól hallgattam a Bohém rapszódiát. Qweeny nagy érdeklődést mutatott a zenedoboz iránt, és tappancsaival kapirgálta, bennem viszont sem a zene, sem macskám játszadozása nem keltett örömet.
Három órát tartott az út, közben megálltam és bevásároltam a legszükségesebbeket. Amikor rátértem a házunkhoz vezető földútra, minden emlék úgy tört elő belőlem, oly hirtelen, akár a vulkánból a forró láva. Minél közelebb értem, egyre erősödött bennem George hiánya, és ennek nyomán öngyilkossági szándékom.

Még azt se vettem észre, hogy a feltámadó vihar megzavarja a vételt, és a rádióból zene helyett csak zümmögés hallatszik, mintha egy méhraj tanyázna a készülékben. Leparkoltam a ház előtt. Megcsapta orromat a fenyves illata, mindent betöltött a madarak boldog csiripelése, de mindezt elfedte a tudat, hogy nem akarok élni.

Kinyitottam Qweenynek az ajtót, aki azonnal felmérte a terepet. A tavasz teljesen megbolondította. Fel-le ugrált, mint egy szöcske, még egy pockot is talált, aki fejvesztve elmenekült előle. Míg a macskám boldogságban fürdőzött, én kipakoltam a kocsiból. Amikor beléptem a házba, sírva fakadtam. Mindenhol George tárgyai hevertek, még egy kockás inget is találtam, ami őrizte illatát.

Lassan bejártam a házat, mindent aprólékosan átnéztem. Qweeny hol előttem szaladgált, hol mögém ugrott, néha lassan odasétált egy bútorhoz, vagy egy nagy lendülettel felugrott rájuk, és így vett szagmintát. Magára hagytam, és felmentem a padlásra. George csillagász volt. Amint megpillantottam a teleszkópját, végleg összetörtem. Ez csak megerősítette bennem az elhatározást, véget vetek az létemnek.

Este meglátogatott Heléna, egy rég látott szomszédom. Elmeséltem neki George halálát, majd megkérdeztem, nincs-e szüksége egy macskára. Ő azonnal igent mondott, s Qweenyvel azon nyomban egymásba is szerettek.

Amikor betettem a macskát a kosarába, sírtam. Egyrészt, mert már megszerettem, és eszembe jutott, hogyan játszadozott mindenütt, másrészt tudtam, most már semmi sem állíthat meg abban, hogy bevegyem a gyógyszereket. Helenával még megittunk egy kávét, majd a macskával együtt örömmel távozott. Kényszeresen mosolyogtam rá, nehogy ráérezzen szándékomra.

Amint magamra maradtam, szertartásosan elővettem erős gyógyszereimet, nyugtatókat és altatókat. Egy ideig néztem őket, majd a nappaliba mentem, ott letettem mindent a kisszekrényemre, és behoztam egy nagy pohár vizet. Ezután leültem a kanapéra, és az ablakon át néztem a szélben hajladozó fákat. Közben George-ra gondoltam. Minden szép emléket felidéztem magamban, a terveinket, amelyek gyerekekről szóltak és az örök együttlétről. Egy versike is eszembe jutott, amit George többször is elszavalt nekem.

Szeretlek, szeretni is foglak,

Míg be nem dobnak egy jéghideg sírba.

De ha megtudom, hogy ott is van 

élet, ott sem fogok mást szeretni,

egyedül csak téged.

Kinyitottam a gyógyszeres üvegcséket, és marok számra lenyeltem őket. Majd hanyatt dőltem, és behunytam a szememet. Egyszerre éreztem szédülést és fáradtságot. Míg el nem aludtam, George-ra gondoltam és egyszer Qweenyre. Majd egy fénynyaláb jelent meg előttem, az egész testem könnyűvé vált, s az előttem megnyíló folyosóba repültem. Láttam George-ot. Abban a sötét öltönyében volt, amelyben eltemettem. Felé nyúltam, de ő, ahelyett, hogy megfogta volna a kezemet, visszautasított. Valami fátyolos, furcsa hangon így szólt: – Menj vissza. Még sok dolgod van. Majd egyszer találkozunk, de nem most. Most menj vissza. – Ekkor a fény világító lámpatestekbe szóródott szét, és egy öblös hang váltotta fel George lágy hangját.

Kinyitottam a szememet, kórházban voltam. Egy orvos és két nővér állt az ágyam körül. Az orvos megsimogatta arcomat, és ezt mondta. – A macskája mentette meg az életét, legyen neki hálás. Ekkor gyenge nyivákolásra lettem figyelmes. Bal oldalamon ott állt Helena, ölében Qweenyvel. Elmondta, hogy Qweeny, alig hogy hazaért vele, visszaszaladt a házamhoz, és veszettül kaparni kezdte az ajtót. Ő is a macska után eredt, és mivel a kopogtatásra nem nyitottam ajtót, kihívta a rendőrséget és a mentőket.

Zokogva öleltem magamhoz Qweenyt. Isten általa adott még egy esélyt az életre, Qweeny megbízatása volt, hogy meggyőzön az élet szépségéről. Szorosabban megöleltem, és magamban elismertem, a barátnőm adta a legjobb tanácsot. Soha nem válok meg Qweenytől.

Sirius

Az élet értelmét az alkotja, amikor szembeszállunk a félelemmel, ami a lelkünket uralja.

1998 nyarát egy jó barátom meghívására, akinek lovardája volt egy völgy ölén, Salzburgban töltöttem. A hegyek mint erdővel tarkított bástyák ölelték körül a hatalmas birtokot. Az ember itt valóban érezhette a szabadságot, élvezhette a tiszta levegőt, a napfényt, messze az autóktól, a háztömböktől, a fullasztó szmogtól.

Már első nap lóra ültem. Egy arabs telivért választottam. Nyugodtnak, barátságosnak tűnt. Felnyergelésekor azonban egy óriási hibát követtem el, ami azután egy életre nyomott hagyott bennem.

Barátommal együtt vágtattunk ki az erdőt átszelő, murvával felszórt, kavicsos útra. Ráhajoltam a lovamra, és átadtam magam a száguldás örömének. Éreztem finom illatát, a szél által felborzolt sörényét, ami arcomat simogatta. Átöleltem izmos nyakát, és egy testként repültünk. Úgy éreztem, mintha egy Pegazuson ülnék, mely lassan elemelkedik a talajtól, és a felhők fölé visz. Nagyszerű élmény volt.
Nemsokára megálltunk, hogy lovaink pihenhessenek kicsit, és mi alaposabban szemügyre vegyük a tájat. Közben arról beszélgettünk, hogy szeretnék egy saját lovat. Megvitattuk a fajták előnyeit, hátrányait, majd felpattantunk a lovainkra, és elindultunk hazafelé.

Még csak az ügetésnél tartottunk, amikor megcsörrent a mobiltelefonom. Kira, a lovam, ijedten hátrahőkölt. Azonnal lenyomtam a beszélgetés vége gombot, és nyugtatgatni kezdtem Kirát, de a telefonom ismét megszólalt. Ekkor Kira megfékezhetetlenül, őrült vágtába kezdett. A telefon kiesett a kezemből, és minden erőmmel azon voltam, hogy megállítsam Kirát. A szárat teljes erőmből magam felé húztam, és meg-megrántottam, de Kira semmibe vette, csak vágtatott tovább.
Egyszer csak éreztem, hogy a nyereg, amit valószínűleg nem húztam meg kellően, csúszásnak indul a lovon. Nem volt más választásom, minthogy kiakasszam lábaimat a kengyelből. A jobb lábamat sikerült kihúznom, de a bal beszorult. A nyereg a ló hasáig csúszott le, miközben még mindig vágtatott. A szárat nem engedtem el, nehogy a ló hátsó lábai közelébe kerüljön fejem. Éreztem, hogy a ló többször belerúg a fejembe, a kezembe és a hasamba. A fejem többször a talajnak ütődött, és nem volt rajtam védősisak. Minden ágnak nekivágódtam, ami belógott az útra, szemeimbe kavicsok csapódtak. Hallottam, amint Dieter valósággal artikulátlan hangon üvölt Kirára, és utánunk vágtat, hogy megállítsa Kirát. Ekkor már elengedtem a szárat, és mint egy rongybaba, csúsztam, csapódtam az útnak, majd minden elsötétült előttem.

Amikor újra kinyitottam a szememet, már az úton ültem. Nem éreztem fájdalmat, nem éreztem a szabadság vonzalmát. Csak ültem üveges szemmel, és éreztem a fejemből lecsurgó vért.

Dieter Kira után vágtatott, és hamarosan sikerült megállítania. Kira háta több helyen felhorzsolódott, zavarodott és ijedt volt. Lassan feltápászkodtam, hogy visszaüljek rá, de ekkor Kira, a vér szagát érezve felágaskodott, és megindult felém.

Egy óra múlva már kórházban voltam. A fejem több helyen felszakadt. Miután összevarrták a sebeimet, CT-vizsgálatot végeztek, ami szerencsére nem mutatott rendellenességet. Ultrahanggal is megnéztek, hosszú percekig vizsgálgattak, alig hitték el, hogy minden belső sérülés nélkül megúsztam, annyira hátborzongatóak voltak a külső sérüléseim. Hátamról valósággal lenyúzódott a bőr, mindkét karomba kavicsdarabok fúródtak. Legrosszabb állapotban a jobb csuklóm volt, amiből a pata egy tíz centi széles darabot kiszakított. Azonnal megműtötték, két hétig voltam kórházban. A második műtét során a combomról levett bőrrel helyettesítették a csuklómon keletkezett hiányosságokat. Amikor hazakerültem, még egy szelet kenyér leszelése is gondot okozott, sérüléseim miatt a tisztálkodás is megerőltető feladat volt.

Fizikai állapotomnál csak a lelki sérüléseim bizonyultak súlyosabbaknak. Egy csapásra minden összeomlott bennem. Nem vágytam az áhított szabadságra, ami fontos része volt eddigi életemnek. Bezárkóztam, gondolatban százszor át- meg átrágtam, hogyan történt a baleset, mi lett volna, ha nem akad ki a bal lábam a kengyelből. Megáll akkor Kira? Vagy a végtelenségig húzott volna maga után? Álmaimban is elő-előjöttek a baleset képei. Láttam véres, ernyedt testemet. Nem akartam többé érezni a lovak illatát. Nem akartam simogatni izmos testüket, nézni elegáns mozgásukat. Nem akartam többé istállót látni. A biztonságot az autók, a háztömbök és a szmog jelentette. Balesetemmel a munkám is megszűnt. Azelőtt fotómodellként dolgoztam, de a sérüléseim következtében inkább valami horrorfilmbe illettem volna. Egy napon Dieter csörgött rám telefonon. Ő volt az egyetlen a barátaim közül, aki nem tágított mellőlem. Azt mondta, szeretné, ha kimozdulnék a lakásból, és tartsak vele, egy barátjához készül a hét végén. Nagy levegőt vettem, és adtam magamnak egy esélyt, hogy megváltozzam.

Három óra autózás után egy gyönyörű birtokon találtam magam. Dieter bemutatott a barátjának, Thomasnak, aki már az első pillanatban szimpatikus volt. Alig tudtam levenni a szememet a magas, kellemes arcú, fekete hajú férfiról. Mosolya kivillantotta fehér fogait. Úgy éreztem, a szívemet különös melegség járja át.

Thomas finom ebéddel vendégelt meg minket, közben sokat mesélt magáról, az egyedüllétről, a magányról. Egy jóképű férfi, aki magasan vezeti a furcsasági listát. Egy férfi, akibe azt hiszem, beleszerettem.

Amikor Dieter magunkra hagyott, Thomas velem szemben ült, és lágyan megsimogatta jobb csuklómon a sérülést. Az egyetlen ember, akiből nem váltott ki undort. És sérüléseim ellenére szépnek látott.

Reggel egyedül mentem sétálni, és egy fenséges jószágot láttam a keleti legelőn. Fekete szőre fénylett, de sörénye fésületlen volt.

Rám nézett, majd messze elvágtatott. Délben elmondtam Thomasnak, hogy láttam egy fekete lovat, melyik a lovakra jellemző kíváncsiság helyett elmenekült előlem. Thomas elmesélte, hogy Siriust egy éjjel, barátságos természetét kihasználva idegenek elcsalták, majd megkötötték, és jól helyben hagyták. Ennek következtében a ló semmire sem használható, és mivel rettegése nem múlik, valószínűleg el kell pusztítani. Tehát ezért fésületlen – gondoltam magamban –, hisz senkit nem enged magához közel. Még aznap éjjel kimentem hozzá. Csak álltam, és halkan meséltem neki. Elmeséltem a tragédiámat, elmeséltem borzalmas álmaimat, és hogy feltétel nélkül bíztam Kirában, ahogyan egykoron ő is az emberekben. Mikor a kórházról és önszántamból választott bezártságomról beszéltem neki, Sirius egy kicsit közelebb jött. Fekete szemeivel alaposan megnézett magának, majd elvágtatott.

Következő éjszaka megint kimentem hozzá, és arra kértem, nézze meg a csuklómat, hogy hitelt adjak tragikus történetemnek. Ekkor eszméltem rá, hogy Sirius valamit megváltoztatott bennem, megszüntette a lovak iránt érzett gyűlöletemet. Sirius nagyon óvatosan közelebb jött hozzám, ismét a szemembe nézett. Elérzékenyültem, majd felé nyújtottam a csuklómat. Még közelebb jött. Már láttam a hátán a verés nyomait. Messziről megszagolta a csuklómat, majd megint elvágtatott. Következő éjjel már fésűt is vittem magammal. Átmásztam a kerítésen, és óvatosan közeledtem felé. Majd megálltam, és a szeme láttára fésülködni kezdtem. Sirius közelebb jött. Leültem a földre, hogy kisebbnek, esetlenebbnek lásson, akitől nincs miért félnie. Ekkor a ló egy kicsit felbátorodott, mert megindult felém. Figyelte, hogyan fésülöm hosszú fekete hajamat. Talán emlékezett rá, hogy amikor még az ő sörényét is fésülték, az ugyanolyan hosszú fekete volt, mint az én hajam. Másfél óra elteltével már Sirius sörényét fésülgettem. Néha felnyerített, és egy kicsit lökött rajtam, hogy finomabban azzal a fésűvel!

Először adtam puszit sorstársam orrára. Viszonzásul felágaskodott, és egy hatalmas kört futott. Minden mozdulata elárulta felhőtlen boldogságát, az emberek iránti bizalmát, amit visszaadtam neki. Vágtatott, sörénye hullámzott, kidomborodó izmai csillogtak a telihold fényében. Patái nyomán magasra szállt a homok, repkedlek a fűcsomók.

Sirius egyenesen felém vágtázott, és én feltétel nélkül bíztam enne. Nyereg nélkül megültem, és hosszú ideig vágtattunk, miközben a sörényébe kapaszkodtam. Egy testté váltunk, messze a kocsik zajától, a háztömböktől, a bérházaktól. S ekkor Sirius egy könnyed lendülettel átugrotta a kerítést. Akár egy Pegazus, repített az erdőn át.

Sirius egy életre a barátom lett. A hasonlóan tragikus múlt összekötött minket. Egy évre rá feleségül mentem Thomashoz. Siriusra ezután is csak én ülhettem fel, csakis nyereg nélkül. Az én Pegazusom, aki újra értelmet adott az életemnek, és én újra értelmet adtam az ő életének.

Mogyoró

Ha megtanítunk egy felnőttet, hogy szeresse az állatot, máris egy jó dolgot tettünk a világért.

Minden gyermek álma egy kis állat.

Endsonban megszokott látvány volt, hogy az iskola előtt egy, néha két kutyus is ült, és várta kis gazdáját. Amikor vége volt a tanításnak, aki tehette, odaszaladt hozzájuk, megsimogatta őket. Ilyenkor azt gondoltam, hogy nekem is van egy kiskutyám, vagy egy kiscicám – leginkább mind a kettőt szerettem volna.

Anyám azonban nem szerette az általa haszontalannak tartott állatokat, ezért nem is engedte meg, hogy kutyát, vagy macskát tartsak.

Második osztályos lehettem, amikor az iskolából hazafelé jövet, az út mentén rátaláltam Mogyoróra. A kutya mozdulatlanul feküdt, azonnal láttam, hogy valami baja van. Talán elütötte egy autó, vagy valaki megverte, esetleg messzire elcsatangolt, és nagyon elfáradt. Odarohantam hozzá, simogattam, és a fülébe súgtam, hogy minden rendben lesz.

Mogyoró – akit mogyoróbarna színéről neveztem el – középtermetű, lógó fülű, idősödő kutya volt, nem túlságosan nagy termetű, mégis minden erőmre szükségem volt, hogy lehúzzam az útról. Az erdő széléig vonszoltam, Mogyoró minden ellenkezés nélkül tűrte. Amikor biztonságos helyre értünk, alaposan megnéztem, nincs-e nyílt sebe. Mogyorón egy karcolás sem éktelenkedett, de annál soványabb és kimerültebb volt. Rájöttem, ha Mogyorót egy autó ütötte el, látszólag nagyon is megúszta.
Öt napig tartott, míg felépült Mogyoró. Az otthonról elcsent ételekkel etettem, vizet is hordtam neki, sőt egy kis kuckót is építettem számára az erdőben. Mogyoró nagyon hálás volt, szinte imádott. Amint teljesen felépült, reggelenként elkísért az iskolába, és tanítás után megvárt. Télen Mogyoró önfeledten hempergett velem a hóban, nyáron együtt rohangáltunk a búzaföldeken. Minden búmat, bánatomat megosztottam vele. Ha sírtam, Mogyoró lenyalogatta arcomról a könnyet.

Mogyoró időközben beköltözött az erdőből, de nem léphetett be a kertbe. A kerítés előtt feküdt, ahonnan szemmel tarthatta a szobám ablakát. Csak esőben, vagy hóban húzódott be általam készített vackába.

Anyám hiába is próbálta, nem tudta megszakítani a barátságunkat. Nem egyszer utánam ordított, ha Mogyoróval sétálni indultam, vigyázzak, lehet, hogy beteg, vagy rühös, és még elkapok tőle valamit.

Mogyoró kilenc évig volt a legjobb barátom, de egy napon nagyon elfáradt. Ez a fáradtság más volt, mint amikor megtaláltam. Anyám most először kiment hozzá a kapuba, és szólt apámnak, aki ölbe vette Mogyorót, és bevitte a házba, a kandalló elé. Ott lefektette, egy szép pokróccal betakarta. Amikor hazaértem az iskolából, Mogyoró a kandalló előtt feküdt. Tudtam, engem vár, hogy elbúcsúzzon tőlem. A tűz szelíd fénnyel vonta be megőszült kis halántékát és füleit. Tekintete meleg volt és fáradt. Lassan felemelte a fejét, hogy rám nézzen, de még ez az apró mozdulat is nagy erőfeszítésbe került számára. Odamentem hozzá, kis buksi fejét az ölembe tettem.

Egyszeriben feltörtek bennem az emlékek, hiszen Mogyoró egész gyerekkoromban a társam volt. Együtt hemperegtünk a hóban, szaladtunk a búzaföldeken. Mogyoró sosem hagyott le futásban, ha néha elém került, azonnal visszarohant hozzám egy éles kanyarral. Fontos voltam neki, mindig maga mellett akart érezni. Amikor sírtam, megvigasztalt, még arra is képes volt, hogy bánatomról eltelje a figyelmemet. Ilyenkor vakkantott egyet, hogy azt higgyem, jön valaki, s mire rájöttem a turpisságra, már el is szállt a boldogtalanság. A kandalló előtt ülve simogattam Mogyorót. Ő egy szelíd pillantást vetett rám, lehunyta a szemét, és meghalt. Felnéztem anyámra, de már nem nehezteltem rá, amiért Mogyoró hosszú évekig a kerítésen kívül élt. Meghalni ő sem engedte egyedül. Nem kérdeztem meg tőle miért nem szerette Mogyorót, csak azt kértem, hogy a kertben temethessem el a barátomat. Anyám bólintott, majd lesütötte szemét, sírt.

– Mindig féltettem a vadállatoktól, a vadon veszélyes egy kutya számára.

Nem szóltam, a fészerbe mentem ásóért. Amikor felkapcsoltam a villanyt, egy pokrócot, és két kis tányért pillantottam meg. Az egyikben víz volt, a másikban kutyakeksz. Ekkor megértettem, hogy anyám a hosszú évek alatt, a hátsó kapun át engedte be Mogyorót. Ő is szerette.

Skorpió

Február hetedikén vásárolni indultam. Elég messze, mintegy huszonöt mérföldre laktam a várostól. Útközben hóvihar kerekedett, alig láttam az utat. Már vagy tíz mérföldet hagytam magam mögött a furgonommal, amikor egy kanyarban valami állatot majdnem halálra gázoltam. A fékezéstől megcsúszott az autóm, és kisodródtam. Megálltam, de az átélt ijedtségtől jó ideig nem tudtam kiszállni 'az autóból. Amikor végre összeszedtem magam annyira, hogy megnézzem, mi is történt, csodálkozva láttam az út mentén üldögélő, szelíd tekintetű bernáthegyit.

A kutya leszegte a fejét, mint aki így akarja tudomásomra adni, hogy nem kell tőle félnem. Kis termete ellenére szép kiállású, vaskos csontozatú állat volt. Gondoltam, árva lehet, különben mit is keresne ezen az isten háta mögötti helyen.

Odahívtam magamhoz. A kutya egy pillanatig nem kérette magát, odavágtatott hozzám, és azonnal hatalmas puszit adott a kezemre, majd elém ült, mint aki az utasításomra vár. Lehajtottam a plató ajtaját, és rászóltam, hogy huppanjon fel. A kutya nem várt, nagy lendületet véve felugrott a kocsira, és nyomban kényelmesen elhelyezkedett. Mielőtt lehajtottam a ponyvát, még egyszer meggyőződtem róla, hogy a kutya biztonságban van, és jól érzi magát.

Nem volt még eddig nagy kutyám, így nem is tudtam pontosan, mennyi élelemre van szüksége, mennyi eleséget vegyek a számára, ezért mindenből jócskán vettem.

Másfél órát töltöttem a bevásárlással, miközben szinte teljesen, megfeledkeztem új barátomról. A férjem hét éve meghalt, így megszoktam, hogy csakis magamról kell gondoskodnom. Az üzletből kilépve egy kis félelem fogott el. Lehet, hogy a kutya nem várt meg? Nem így történt. Amikor felnyitottam a ponyvát, a kutya úgy örült nekem, mintha nem is két órája ismernénk egymást.

Otthon körüljárta a tanyát, majd bekéredzkedett a házba. Úgy láttam, nagyon tetszik az új otthona. Miközben mindent körbejárt, minden szatyorba beleszimatolt. Biztosan nagyon éhes már, gondoltam. Szerencsétlen pára annyira éhes volt, hogy a száraz tésztának is neki akart esni. Gyorsan elé tettem az ennivalót, majd készítettem magamnak egy kávét, és leültem a konyhában, hogy megigyam. Eközben a kutya már jóllakottan, biztonságban érezve magát, az igazak álmát aludta. Azon gondolkodtam, milyen név illik egy ilyen gyönyörű állathoz. Eszembe jutott Mima, a skorpió. Mimát nagyon kedveltem, de sajnos már öt éve elpusztult. Egy ilyen hatalmas bernáthegyinek, gondoltam, mégsem adhatok kislány nevet, ezért Mima emlékére Skorpiónak neveztem el.

Skorpiónak különös szokásai voltak. Esténként nem engedte, hogy becsukjam a szobaajtót. Nem tudom, miért tette, de talán így közelebb érezte magát hozzám. Ha bárki meglátogatott, Skorpió le nem vette a szemét róluk. Soha nem bántott senkit, de mindvégig szemmel tartotta a vendégeket. Valószínűleg engem védelmezett.

Skorpió jó lelkű, szelíd állat volt. Egy májusi napon történt, ugatni kezdett, és abba sem hagyta, amíg ki nem mentem hozzá. Egy mókuscsemete feküdt a lábai előtt, remegett a félelemtől. A kutyám nem akarta bántani, tőlem kért segítséget a megmentéséhez. Gyorsan beszereztem egy cumisüveget, és háromóránként megetettem.
Skorpió egész nap puszilgatta, tisztogatta a kis állatkát. Amint felcseperedett, a mókuskát a házunkhoz közeli fenyvesben szabadon engedtem. 

Óvatosan letettem a fűbe. A kis mókus egy darabig csak figyelt, majd három nagyot szökkent, és máris egy hatalmas fenyőn lejtett örömtáncot. Skorpió nagy figyelemmel kísérte az eseményt, majd felém fordult, és egy hatalmas puszit nyomott az arcomra. Azt hiszem, megköszönte, hogy segítettem kis barátját felnevelni.

Skorpió már három éve élt velem, mindenhova elkísért, és én se hagytam magára. Kedvenc időtöltéseink közé tartozott a horgászás. Amikor kifogtam egy halat, jól megnéztük, majd visszaengedtük a vízbe, hogy nyugodtan éljen tovább. 

Szeptember ötödike volt. Skorpióval horgászni mentünk. Késő délutánra járt, minden a megszokott rendben ment. Kiértünk a partra, elkötöttem a csónakot, evezni kezdtem. Már egy órája ücsörögtünk a csónakban, és egy kapásunk sem volt, mégsem vettük észre a felettünk tornyosuló felhőket.

Néhány perc múlva hatalmas vihar kerekedett, méteres hullámokkal táncoltatta a csónakot. Szinte azonnal a vízbe estem. Megpróbáltam megkapaszkodni, de a hullámok egy pillanat alatt elsodorták tőlem a csónakot. Skorpió egyensúlyát megtartva, tehetetlenül ugatott. Közben a lábam begörcsölt, temérdek vizet nyeltem, állandóan lemerültem. Éreztem, amint a görcs lassan mind feljebb kúszik a lábamon. A kutyámat alig láttam már, a hangja is tompult. Ekkor ugrott Skorpió a vízbe. A karjaim is begörcsöltek, sehogy sem tudtam a fejemet a víz felett tartani.

Legyőzött a víz, gondoltam, és szépen lassan merülni kezdtem. Ekkor valami felém úszott a víz alatt – az élet tengeralattjárója. Skorpió ügyesen alám úszott, és fel-fellökdösött a felszínre, majd a szájával megragadta hosszú, fekete hajamat, és kivonszolt a partra. Hűsége még a hullámok erejét is legyőzte.

A parton feküdtem, a kimerültségtől mozdulatlanul. Behunytam szemem, és csak arra tudtam gondolni, hogy élek. Skorpió finoman nyaldosta az arcomat, amíg fel nem ültem. Végre teljesen magamhoz tértem. Átöleltem a kutyámat, és csak annyit tudtam mondani neki: köszönöm.

Snoopy

Snoopy három éve volt családunk tagja. Tizenöt éves koromban hoztam el egy romos, elhagyatott, kertes házból, ahol hét testvérével és a mamájával lakott. A csodaszép barna bundájú, fekete pofájú csöppségeket minden betolakodóval szemben vadul védelmezte szürke, középtermetű keverék mamájuk, így elég nehéz feladatnak tűnt, hogyan fogok onnan egy kiskutyát kihozni. Mivel belemászni nem mertem, a kerítés hiányos részéhez próbáltam édesgetni a kiskutyákat. De csak egy kölyök jött oda. Őt eddig nem is vettem észre, sokkal kisebb volt a testvéreinél, és mindkét fülecskéje fekete. Már nem is érdekelt a többi kölyök. Amint a kiskutya kikúszott hozzám, nyomban felkaptam, és hazavittem. Szüleim először nem akarták Snoopyt, de lassan az ő szívüket is megnyerte a hathetes kis kölyök. Snoopyval rendkívül jó barátok lettünk. Már a nézésemből értette, mit is szeretnék. Nem lett belőle szép kutya, bár csúnyának sem mondható, de hogy őszinte legyek, ez nálunk nem is számított. A fontos az volt, hogy kedves, odaadó társa lett a család minden tagjának.

Augusztus 12-én szüleim, a tizenötödik házassági évfordulójukra elutaztak a Kanári-szigetekre. Snoopyval már négy napja voltunk kettesben, az egész ház a mienk volt. Reggel hét órakor azonban erős fejfájásra ébredtem. Snoopy nagyon furcsán viselkedett. Először az tűnt fel, hogy az ágyamat kaparja, amit azelőtt sose csinált, majd utánam jött a konyhába, és fel-felugrált rám. Eközben mind erősebben éreztem a nyomást a fejemben. Ösztönösen a fürdőszobába mentem, hogy hideg vízzel megmossam arcomat. Snoopy hűségesen követett, első lábait a kád szélére tette, és onnan figyelte a lecsurgó vizet.

Éreztem, hogy valami baj lesz, ezért jobbnak láttam, ha felveszem a cipőmet, és kimegyek az utcára. Akkor vettem észre, hogy az orromból folyik a vér. Megijedtem, és gyorsan visszamentem a fürdőszobába. Úgy gondoltam, ha hideg vizet szívok fel az orromba, a vérzés majd szépen alábbhagy.

Snoopy reszketett az idegességtől, beugrott a kádba, és onnan nyalogatta az arcomat. A vérzés nem hagyott alább, egyre rosszabbul éreztem magam. Egy törülközőt szorítottam az arcomhoz, és bementem a szobába, hogy egy kicsit lepihenjek. Snoopy mellém feküdt az ágyra, és nedves orrával a kezemet bökdöste. Megértettem, nem akarja, hogy feküdjek. Talán ösztönösen attól félt, hogy elalszom, és elvérzek. Felültem, de már nagyon szédültem. Snoopy elöttem állt, és a kezemet finoman szájába fogta. Ebben a pillanatban minden elhomályosodott előttem.

Még láttam a kutyámat, éreztem, hogy húzni akar, és akkor az orromból nyomásszerűen tört elő a vér. Egyensúlyomat vesztve a földre zuhantam. Igyekeztem minden erőmet összeszedni, hogy segítséget kérjek, de erőmből nem tellett többre, minthogy a földön csúszva elkússzak a bejárati ajtóig. Snoopy eközben megpróbált segíteni, a ruhámat húzta. A bejárati ajtónál feladtam. Nem voltam képes felkapaszkodni, hogy elérjem a kilincset, és kinyissam az ajtót. A kutyám, látván, hogy teljesen kimerültem, nem várt tovább, két első mancsával a kilincsbe kapaszkodott, és igyekezett erősen lefelé húzni. Akkor vettem csak észre, hogy a zárban van a kulcs, amit minden bizonnyal este rá is zártam. Átvillant az agyamon, hogy meg fogok halni. Még láttam Snoopyt, amint erőlködik, segítsen rajtam, majd a vérveszteségtől elvesztettem az eszméletemet.

Nehezemre esett kinyitni a szememet, mindent elöntött a sárga fény. Lassan-lassan mégis sikerült, körbenéztem, és láttam, hogy kórházban vagyok. Élek! Ekkor léptek a kórterembe a szüleim, anyám zokogva ült az ágyamra. Azt mondta, hogy most már Snoopy jól van. Nem értettem, miről beszél. Szüleim elmesélték, hogy Snoopy, miután nem tudta kinyitni az ajtót, a konyhaablakon át kitört. Szerencsére nem sérült meg túlságosan, és a szomszédunk háza előtt őrült ugatásba kezdett. Mikor meglátták, hogy a kutyám véres, megértették, hogy valami baj van. Betaszították ajtót, és azonnal kihívták a mentőket. Snoopy, amint meghallotta a sziréna hangját, elrohant, és pár perc múlva a mentőautó mellett rohanva tért vissza.

Snoopy volt a legkisebb testvér, mégis a legbátrabb. Amikor odajön hozzám a kerítéshez, már akkor benne szunnyadt a szeretet és egy kis vagányság.

Todi

Todi fekete alapon fehér rajzos, kistermetű keverékkutya volt. Feleségemhez, Maryhez őszinte szeretettel ragaszkodott, de engem tiszta szívből utált. Todival minden egyes nap harcban álltunk. A törpe korcs vadul védelmezte Maryt, és nem egyszer megesett, hogy minden ok nélkül belém harapott.

A délutáni teázástól már előre féltem. Ilyenkor a kopasz bőregér feleségem ölében hevert, és valahányszor a teát Mary csészéjébe töltöttem, a kis korcs úgy rám förmedt, hogy nem egyszer leforráztam a kezemet. Ezek után talán érthető, hogy egy cseppet sem szívleltem Todit.

Nem igazán értettük a kiskutya viselkedését, hiszen házasságunk előtt még nem utált engem ilyen elszántan. A dologra csak az lehet a magyarázat, hogy akkor még elviselt, nem volt féltékeny, hiszen nem éltem velük.

Todi még csak ötéves volt, így nem remélhettem, hogy egyhamar megszabadulhatok tőle, ezért feleségemre való tekintettel eltűrtem a kis korcsot. Ennek azonban volt egy előnye. Mivel nem rajongtam a nagy bevásárlásokért és az azzal együtt járó tömegért, arra hivatkoztam, hogy nem merek Todi mellett ülni az autóban. Feleségem ilyenkor felajánlotta, hogy a kutya maradjon otthon, de én mosolyogva azt feleltem, nem akarom a kettejük közti románcot megszakítani, menjen csak Todi. Ezzel minden el volt intézve, nyugodtan napozhattam a kertben egy hideg sör mellett – nyugodt délután Todi nélkül. Este nyolc óra volt, aggódni kezdtem. Marynek már vissza kellett volna érkeznie a bevásárlásból. Nem tudtam, mi tévő legyek. Rövid ideig töprengtem, majd autóba ültem, hogy megkeressem. Alig tolattam ki a garázsból, amikor megpillantottam két rendőrt. Már tudtam, hogy nagy baj van.

 A baleset helyszínére siettünk. Zokogtam, megmondták, hogy Mary meghalt, látni akartam. Mire odaértem, már csak egy rendőrautó állt ott, és az autómentő, hogy Mary Mustangját, ami a felismerhetetlenségig összetört, elszállítsa. Akkor láttam meg az út szélén Todit. Mozdulatlanul hevert, senki nem foglalkozott vele. Odaszaladtam a kis bőregérhez, szörnyű állapotban volt. Teste remegett, szemei üvegesek voltak. Leguggoltam mellé, és megfordítottam. A mellkasán egy hatalmas lyuk tátongott. Nagyon megijedtem, tudtam hogy a kiskutyának hamarosan vége. Óvatosan betettem az autómba, és sietve állatorvoshoz vittem. Nem is tudom, miért aggódtam ennyire, talán azért, mert Todi volt az egyetlen, aki Maryhez tartozott, és megmaradt nekem.

Az állatorvos nem sok jóval biztatott, de azt mondta, várjuk meg, mi történik a műtét után. Egyedül ültem a rendelőben, kezemet arcomba temettem, szívemben hatalmas fájdalmat éreztem – Mary nincs többé.

Két hónap múlva, amikor Todi már teljesen felgyógyult, kivittem magammal a temetőbe. Todi már a kapu előtt kitépte a kezemből a pórázt, és elszaladt. Nem törődtem vele, tudtam, visszajön, de amikor Mary sírjához értem, megdöbbenve láttam, hogy Todi már ott fekszik gazdája nyughelyén. A virágokat vázába tettem, és leültem a kis fapadra. Todi az ölembe ugrott, és megnyalta arcom. Szorosan magamhoz öleltem a kicsi bőregeret. Nem akartam és nem is tudtam számára Maryt pótolni, de azt hiszem, Todi hálás volt, amiért megmentettem az éleét, és talán már ő is belátta, hogy mind a ketten rajongtunk Maryért.

Úrfi

Úrfi fekete, középtermetű keverékkutya volt, mellén egy nagy fehér folttal. Egy bányában találtam, úgy nyolchetes lehetett. Hatalmas kertes házban laktunk, ezért gondolkodás nélkül hazavittem. A családom minden tagja megszerette a kajla fülű kiskutyát.

Úrfi gyorsan beilleszkedett a családba. Amíg nem érte el a három hónapos kort, bent aludhatott a házban, majd kikerült a kertbe. Bohókás, hűséges, kedves kiskutya volt, azonban, amikor ivarérett korba került, hímhez méltóan elindult meghódítani a környék nőstényeit. Innen kezdődtek a bajok.

A kutyám többször keveredett verekedésbe, mint ahányszor evett. Naponta újabb és újabb sérüléseket szerzett, nem győztük ápolni. Bárhogyan is próbáltuk elreteszelni a külvilágtól, mindig túljárt az eszünkön, és megszökött. Egy este azonban nem jött haza a megszokott időben. Vártunk két napot, majd a keresésére indultunk. Egy szomszédtól tudtuk meg, hogy Úrfit elvitték az állattelepre, és azt üzenték, hogy nyolc napon belül menjünk a kutyánkért.

Azonnal kocsiba ültünk, és siettünk a kis csavargóért. A menhelyen több tucat kutya volt összezsúfolva, ketrecek sorakoztak lent is, fent is. Egy kis időt várni kellett, amíg egy ápoló a segítségünkre sietett, ugyanis egyedül nem járhattuk körbe a telepet. Azt azonban, hogy melyik ketrecben vár ránk Úrfi, az ápoló sem tudta.

Készségesen jött velünk, sétáltunk a sorok között, egyszer csak az egyik ketrecből keserves kutyasírás hallatszott. Úrfi hangja volt.

A nagy hangzavar ellenére ránk ismert, és kétségbeesetten sikítozott, hogy észrevegyük. A gondozó zokszó nélkül kinyitotta a ketrecét. Úrfival kölcsönösen megörültünk egymásnak, a kutyám felugrált rám és az édesanyámra, majd hemperegni kezdett a koszos betonon.
– Hát azt hitted, nem jövünk érted, te gazfickó? – Mondta anyám boldogan.

Kutyánknak azonban ennek ellenére sem nőtt be a feje lágya. Több ízben is el kellett látogatnunk a menhelyre, hogy hazahozzuk. Mindaddig így ment ez, amíg meg nem született a fiam. Attól a perctől kezdve Úrfi nem csavargott el többet, inkább őrizte a babakocsit, amiben a kisfiú aludt. Fiam – ahogy cseperedett – és Úrfi jó barátok lettek, a kutyánk soha többé nem csavargott el, sőt még a kaput sem hagyta el felügyelet nélkül.

Tizenhárom év múlva úgy esett, hogy az állam valami építkezés miatt szanálta a házunkat, és a pénzből új, emeletes házat vettünk.

A költözködésnél Úrfit sehol nem láttam. Mire berendeztük előkerült, de újra és újra eltűnt, ismét csavarogni kezdett. Kénytelenek voltunk belátni, hogy nem képes megszokni az emeletes házat, vágyik a szabad élet után, így Úrfit elajándékoztuk. Sajnos azonban onnan is megszökött, és először visszajött hozzánk, majd elügetett a szanált házhoz. Úrfi mindennap meglátogatott bennünket, majd ismét csavarogni indult. Tudtuk, hogy a házunkhoz jár vissza, és ott vár bennünket, hogy hazamenjünk.

Így ment ez öt hónapon keresztül. Úrfi hazajött enni, majd vissza valamikori otthonába. Nagyon sajnáltuk, amiért nem találja a helyét, és sokat bánkódtunk miatta.

Egy napon, a megszokott időben, Úrfi ismét meglátogatott bennünket, de most valahogy furcsán viselkedett. Mindenkihez külön-külön odament, és pacsira nyújtotta mellső lábát, majd legnagyobb meglepetésünkre beugrott fiam ágyába. Aludt egy órát, és ismét kikéredzkedett.

Este már nagyon aggódtunk Úrfiért, rosszat sejtettem, és a keresésére indultunk. Nem sokáig kellet keresgélni, ugyanis Úrfi ott volt a szanált házunk romjainál, összekuporodva, élettelenül. Nagyon sajnáltam a kis bestiát, amiért ilyen nagy trauma érte a költözködés miatt. Leguggoltam hozzá, és megsimogattam még meleg, őszes fejecskéjét, és élettelen nózijára nyomtam egy hatalmas puszit. Szegény Úrfi, gondoltam, még meghalni sem tudott nyugodtan. Akkor sírtam el magam igazán, amikor rájöttem, hogy délután Úrfi elköszönni jött hozzánk.

Úrfit a házunk közelében helyeztük végső nyugalomra. – Most már örökre itthon maradhatsz.

Úrfi szeretett minket, de a szabadságot soha senki el nem vehette tőle.

Zsebibaba

Washington külvárosában egyedül neveltem három gyermekemet, a tizenegy éves Johnnyt, a hétéves Amandát és a hároméves Dánielt. A családhoz tartozott még Benga, a világ legcsúnyább, óriásira nőtt korcs kutyája, aki örökösen csatangolt, és még soha nem hallottam ugatni a házunk tájékán. Tehát minden volt, csak épp házőrző nem.
Nem hagyhatom ki a felsorolásból a félszemű, ezért találóan Kalóznak nevezett macskánkat sem. Kalóz örökösen éhes volt, és állandóan bekéredzkedett a házba egy kis simogatásért, amit mindig meg is kapott, esténként pedig azon mesterkedett, hogy bent alhasson a házban, a gyerekek között. Az esti mese végére Kalóz is elszenderedett. Ilyenkor végre nyugodtan megihattam teámat, megnézhettem egy filmet a tévében, anélkül, hogy bárki kért volna tőlem valamit.

Egy este tompa koppanást hallottam az ajtón. Már tíz óra is elmúlt, tehát szomszéd, látogató nem lehet. Az ajtóhoz menet eszembe jutott, talán Benga megint verekedésbe keveredett, és mancsaival kaparássza az ajtót, hogy beengedjük, és ápolgassuk a sérüléseit.

Kinyitottam az ajtót, de Bengát nem láttam, egy undorító kis teremtmény csapkodott, vergődött kétségbeesetten a verandán.
– Egy denevér! – Kiáltott a hátam mögül Johnny, és a másik két rakoncátlan is ott ugrált, pedig egy perccel ezelőtt még meg mertem volna esküdni, hogy mindhárman mélyen alszanak.
– Majd hazatalál – közöltem egykedvűen, és becsuktam az ajtót.
– Anya, nemsokára itt a tél, és ez a denevér biztosan eltévedt. Ha nem segítünk rajta elpusztul! – mondta Johnny, a legfőbb állattudós a családban.

Én viszont arra gondoltam, miért pont ezen a verandán kötött ki, hiszen annyi ház, ajtó, veranda van a környéken! A gyerekeim azonban körbevettek, és kérleltek, fogadjuk be a denevért. Amandának még könnyekre is futotta, amihez hangosan szipogott, hogy elérje a célját.
– Anya, könyörgöm, én majd gondját viselem. – Folytatta elszántan Johnny. Nem válaszoltam. Azt a fránya macskát vártam, hogy kirohanjon hozzánk. Egy gyors lendülettel megnyitnám neki az ajtót, és a kis csúfságnak GAME OVER.

De Kalóz nem jött. Az esti mese hatására az igazak álmát aludta.
– Lehet, hogy veszett – mondtam, valami ésszerű érvet keresve.
– Miért gondolnak a felnőttek rögtön betegségekre? Ez a ti strucc-politikátok. Bedugjátok a fejeteket a homokba, míg szegény kis denevér meghal. Neki is csak egy élete van, és igenis, számít neki.

Életemben először részesített alapos kritikában Johnny fiam, amivel magamban mélyen egyet is értettem.
– Rendben, behozom. – Közöltem megadással.
– Majd én – ajánlkozott azonnal Johnny, és nyomban kerített egy rongyot, amit a denevérre hajított, hogy meg tudja fogni, majd a padláson keresett egy megfelelő kis ketrecet a denevér számára. Ezután mindhárman körülülték, és alaposan szemügyre vették a kis állatot. Egy ideig engedtem, azután alvást parancsoltam.

Reggel, miközben Johnny a pirítós kenyerét eszegette, szomorúan nézett rám. Bevallom, arra számítottam, hogy közli, a denevér az éjszaka meghalt.
– Valami baj van, fiam? – Kérdeztem tettetett együttérzéssel.
– Anya, Zsebibabának lisztkukacot kell venni, kellene egy kis pénz!

Még az étvágyam is elment. A denevér nagyon is él, még nevet is kapott, ráadásul éhes, és minderre nekem kell pénzt adnom.
– Nekem ez egyáltalán nem tetszik, fiam. Már neve is van. Minden állat, amelyik nálunk nevet kapott, maradt is. Benga először csak kutya volt, majd nagy kutya, és mivel nagy kutya, így lett Benga. Nem beszélve Kalózról, a félszeműről!
– Zsebit elengedem tavasszal. Ő nem egy kutya vagy macska, esküszöm, elengedem – emelte kezét a szívéhez Johnny.

Nem maradt más választásom, adtam pénzt lisztkukacra, közben azért odamorogtam, hogy alig van pénzünk. Ezt azonban Jonny már nem is hallotta, Amandával és Dániellel felkapták a táskájukat, és beültek a furgonba. Először Dánielt adtam be az óvodába, majd az iskola előtt egy puszival elköszöntem Johnnytól és Amandától.

Hazafelé jövet már tudtam, mit teszek a denevérrel. Otthon azonnal előkerítettem Kalózt, és kiráztam elé a denevért a ketrecből. Vártam, hogy a macskában feléled a vadászösztön, de Kalóz, amint megpillantotta a földön csapdosó, visító állatot, hanyatt-homlok elmenekült.

Nem adtam fel.

A denevért becsavartam egy rongyba, és az udvaron alvó Benga elé tettem. Benga közönyösen megszagolta, majd odébb sétált, és folytatta szundikálását.

Hát ennyit az állatok szolgálatáról – gondoltam –, nekem kell a végére járnom. Egyszerűen csak rálépek Zsebibabára. Ebben a pillanatban eszméltem rá, hogy kimondtam a nevét. Ez rossz előjel volt. Megszántam Zsebit, visszatekertem a rongyba, és miközben a ház felé indultam, határozottan az volt az érzésem, hogy figyelnek. Benga és Kalóz szúrós szemmel nézett rám, és mintha valami megvetés lett volna szemükben. Esküszöm, tudták, milyen szörnyű tettre szántam el magam, és mire akartam őket rávenni. Csak figyeltek, azután lassan kihunyt szemükből a megvetés. Lassan megenyhültek, azt hiszem, megbocsátottak. Szégyenkezve, Zsebivel a kezeimben beszaladtam a házba. Felzaklattak az állataim, mert eddig soha nem látott emberi értelem sugárzott róluk; ilyet azelőtt még nem tapasztaltam.

Johnny a szemöldökcsipeszemmel – aminek használatára nem kért engedélyt – ügyesen etette Zsebit. Nem szóltam, letelepedtem a gyerekek mellé, és csak bámultam, hogyan fal a kis Zsebibaba. Minden falat után barna pofiját nyalogatta, majd nagyra tátotta a száját a következő kukacot várva. Már nem éreztem undort iránta, mint korábban – talán a lelkiismeret-furdalásom miatt. Megfogadtam, soha nem árulom el a gyermekeimnek, mire vetemedtem reggel. Kalóz az ágyon ült, és legalább annyira lekötötte az új jövevény, mint a gyerekeket. Úgy látszott, már nem fél tőle, csak megtartja a kellő távolságot.

Zsebit mindennap rendszeresen ellátta a fiam, és egyszer még engem is rávett, hogy etessem meg. Zsebinek puha, selymes bundája volt, pofácskája barátságos, benne apró, meleg barna szemek. Ügyelt rá, hogy még véletlenül se harapjon a kukac helyett az ujjamba. Amint nézegettem, azon kaptam magam, hogy egészen megkedveltem az apró, szőrös kis haspókot, és lassan megláttam benne a szépet.

Esténként nem zártuk be a ketrecbe. Tudtam, hogy hosszú a tél, és neki is szükséges a mozgás. Ezért lefekvés előtt a konyhafüggönyre tettem, hadd repkedjen reggelig. Ilyenkor egy ideig mozdulatlanul lógott a függönyön, majd újra és újra körberepülte a konyhát.

Így ment ez hónapokon át. Zsebit minden reggel én tettem vissza a ketrecébe, és egyre többször én etettem meg. A gondoskodás által nagyon megszerettem, megszoktam a jelenlétét. Általa talán még Benga és Kalóz is szebbnek tűnt, mintha őket is jobban megszerettem volna. Úgy tűnt, ők is megérezték a hangulatváltást. Benga ritkábban ment el portyázni, annál többször őrizte lelkiismeretesen a házat, és Kalóz sem zaklatott annyit az éhségével. Igaz, idővel rájöttem, önkiszolgáló lett, és többször jár az asztalon, mint a földön.

Március végén elolvadt a hó. Az idő felmelegedett, és éreztük a tavasz illatát, amit a madarak csicsergése fűszerezett.

Johnny egy reggel bejött a szobámba, és azt mondta, hogy ígéretéhez híven, másnap elengedi Zsebibabát. Amint egyedül maradtam, odaálltam az ablakomhoz, és azt kívántam, bárcsak most kezdődne a tél, vagy Johnny ne tartaná be a szavát. Tudtam, Zsebi hiányozni fog, különösen a napnak azon részében, amikor etettem, amikor a függönyre tettem, vagy vissza a ketrecébe. Már most hiányzott. Arra gondoltam, hogy egy ilyen kis teremtmény mekkora helyet tud elfoglalni az ember szívében.

Másnap este elengedtük Zsebit. Mielőtt felröppent Jonny kezéből, Amanda és Dániel sírva búcsúzott tőle. Megöleltem őket, és puszit nyomtunk Zsebi fejére. Könnyes szemmel néztük, hogyan távolodik, hogyan szórja rá fényét a hold, amitől szárnyai arany fényben csillogtak. Zsebi elengedésével arra is rájöttem, milyen önző voltam, amikor itt szerettem volna tartani, hisz a társai bizonyosan várták már.
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